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ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ 

Βρυξέλλες, 21.4.2006 
COM(2006) 169 τελικό 

2006/0058 (CNS) 

  

Πρόταση για 

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ ΚΑΙ ΤΩΝ ΑΝΤΙΠΡΟΣΩΠΩΝ ΤΩΝ 
ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΝ ΤΩΝ ΚΡΑΤΩΝ ΜΕΛΩΝ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΈΝΩΣΗΣ ΠΟΥ 

ΣΥΝΗΛΘΑΝ ΣΤΟ ΠΛΑΙΣΙΟ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ 

σχετικά µε την υπογραφή και την προσωρινή εφαρµογή της συµφωνίας αεροπορικών 
µεταφορών µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και των κρατών µελών της, αφενός, 

και των Ηνωµένων Πολιτειών της Αµερικής, αφετέρου. 

Πρόταση για 

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ ΚΑΙ ΤΩΝ ΑΝΤΙΠΡΟΣΩΠΩΝ ΤΩΝ 
ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΝ ΤΩΝ ΚΡΑΤΩΝ ΜΕΛΩΝ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΈΝΩΣΗΣ ΠΟΥ 

ΣΥΝΗΛΘΑΝ ΣΤΟ ΠΛΑΙΣΙΟ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ 

σχετικά µε τη σύναψη της συµφωνίας αεροπορικών µεταφορών µεταξύ της Ευρωπαϊκής 
Κοινότητας και των κρατών µελών της, αφενός, και των Ηνωµένων Πολιτειών της 

Αµερικής, αφετέρου. 

(υποβληθέντα από την Επιτροπή) 
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ΑΙΤΙΟΛΟΓΙΚΗ ΕΚΘΕΣΗ 

1) ΠΛΑΙΣΙΟ ΤΗΣ ΠΡΟΤΑΣΗΣ 

110 • Αιτιολόγηση και στόχοι της πρότασης 

Η διαπραγµάτευση της συµφωνίας αεροπορικών µεταφορών µεταξύ της Ευρωπαϊκής 
Κοινότητας και των κρατών µελών της, αφενός, και των Ηνωµένων Πολιτειών της 
Αµερικής, αφετέρου,πραγµατοποιήθηκε µετά από εντολή που εξέδωσε το Συµβούλιο 
τον Ιούνιο του 2003. Οι αεροπορικές µεταφορές µεταξύ ΕΕ και ΗΠΑ εκτελούνται 
προς το παρόν µε βάση διµερείς συµφωνίες µεταξύ κάθε κράτους µέλους και των 
ΗΠΑ. Αυτές οι διµερείς συµφωνίες περιέχουν διατάξεις, σχετικά µε τις οποίες το 
∆ικαστήριο των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων αποφάνθηκε το Νοέµβριο του 2002 ότι δεν 
συµβιβάζονται µε το κοινοτικό δίκαιο και ότι εποµένως είναι απαραίτητο να 
καθιερωθεί ένα νέο πλαίσιο για τις αεροπορικές µεταφορές µεταξύ ΕΕ και ΗΠΑ σε 
κοινοτικό επίπεδο. Η παρούσα συµφωνία αποτελεί ένα πρώτο συγκεκριµένο βήµα 
προς την κατεύθυνση αυτήν και περιέχει τη δέσµευση και για τις δύο πλευρές ότι θα 
αρχίσουν διαπραγµατεύσεις σε ένα δεύτερο στάδιο µέσα σε καθορισµένο 
χρονοδιάγραµµα. Η συµφωνία θα ανταποκρίνεται στις νοµικές απαιτήσεις της 
Κοινότητας και θα προσφέρει άµεσα και ουσιαστικά οικονοµικά οφέλη σε επιβάτες 
και αεροµεταφορείς εκατέρωθεν του Ατλαντικού. 

120 • Γενικό πλαίσιο 

Η εντολή διαπραγµάτευσης όριζε ως στόχο τη δηµιουργία Ανοικτού Εναέριου Χώρου 
(ΑΕΧ) µεταξύ ΕΕ και ΗΠΑ. Έτσι, θα διαµορφωνόταν µια ενιαία αγορά 
αεροµεταφορών µεταξύ ΕΕ και ΗΠΑ, µέσα στην οποία οι ροές των επενδύσεων θα 
ήταν ελεύθερες και όπου οι ευρωπαϊκές και οι αµερικανικές αεροπορικές εταιρείες θα 
µπορούσαν να προσφέρουν αεροπορικά δροµολόγια χωρίς κανένα περιορισµό, ακόµη 
και στις αγορές εσωτερικών πτήσεων αµφοτέρων των συµβαλλοµένων µερών. Η 
πλήρης υλοποίηση της εντολής θα απαιτούσε σηµαντικές νοµοθετικές αλλαγές στις 
Ηνωµένες Πολιτείες, ιδίως για να αρθούν οι υπάρχοντες νοµικοί περιορισµοί σχετικά 
µε την κυριότητα και τον έλεγχο αµερικανικών αεροπορικών εταιρειών από 
αλλοδαπούς και µε τις ενδοµεταφορές. Τα θέµατα αυτά εξακολουθούν να είναι 
εξαιρετικά ευαίσθητα από πολιτική άποψη στις ΗΠΑ. Για το λόγο αυτό, 
αναγνωρίζεται ρητά στην εντολή η δυνατότητα εφαρµογής της συµφωνίας κατά 
στάδια, καίτοι απαιτείται η δηµιουργία µηχανισµών για να εξασφαλισθεί η µετάβαση 
σε επόµενα στάδια. 

Η ΕΕ αποδέχθηκε κατά τη διάρκεια των διαπραγµατεύσεων να µην περιληφθούν οι 
ενδοµεταφορές στο πρώτο στάδιο της συµφωνίας, κατέστησε όµως σαφές στις ΗΠΑ 
ότι το πρώτο στάδιο της συµφωνίας θα γίνει αποδεκτό από την ΕΕ µόνον εφόσον 
σηµειωθεί αξιόλογη πρόοδος στην άρση των περιορισµών σχετικά µε την κυριότητα 
και τον έλεγχο αµερικανικών αεροπορικών εταιρειών από αλλοδαπούς. Στις 2 
Νοεµβρίου 2005, το αµερικανικό Υπουργείο Μεταφορών (Department of 
Transportation - DOT) εξέδωσε "Ανακοίνωση Προτεινόµενης Κανονιστικής Ρύθµισης 
(Notice of Proposed Rulemaking - NPRM), η οποία θα έδινε νέα ερµηνεία στη 
θεσµοθετηµένη απαίτηση που ισχύει για τις αµερικανικές αεροπορικές εταιρείες να 
είναι υπό τον "πραγµατικό έλεγχο" Αµερικανών πολιτών, έτσι ώστε να διευρυνθούν οι 
ευκαιρίες επένδυσης αλλοδαπών πολιτών στις εταιρείες αυτές, όπως και οι ευκαιρίες 
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συµµετοχής τους στη διαχείριση των αµερικανικών αεροπορικών εταιρειών. 

Με βάση τις διαπραγµατευτικές οδηγίες της εντολής, το κείµενο της συµφωνίας µε τις 
Ηνωµένες Πολιτείες της Αµερικής οριστικοποιήθηκε στις 18 Νοεµβρίου 2005 από την 
Επιτροπή στον τελικό γύρο των διαπραγµατεύσεων. Στην οριστικοποίηση του 
κειµένου της συµφωνίας, η ΕΕ δήλωσε ότι η Ευρωπαϊκή Κοινότητα και τα κράτη 
µέλη, για να αποφασίσουν εάν θα συνάψουν τη συµφωνία, θα εξετάσουν τα 
αποτελέσµατα της διαδικασίας NPRM όπως θα έχει διαµορφωθεί ως τελική ρύθµιση. 
Η έκδοση απόφασης από το Συµβούλιο θα εξαρτηθεί εποµένως από την έκδοση 
προηγουµένως τελικής ρύθµισης από το αµερικανικό DOT, για την οποία το 
Συµβούλιο κρίνει θα επιφέρει σαφείς, σηµαντικές και δυναµικές αλλαγές στην 
αµερικανική πολιτική στο δεδοµένο πεδίο. Εάν η τελική ρύθµιση του DOT 
δηµοσιευθεί έγκαιρα και η εκτίµηση του Συµβουλίου είναι θετική, προβλέπεται να 
υπογραφεί η συµφωνία µέσα στο πρώτο εξάµηνο του 2006. 

130 • Υπάρχουσες διατάξεις στο πεδίο που καλύπτει η πρόταση 

Οι διατάξεις της συµφωνίας αντικαθιστούν τις 20 διµερείς συµφωνίες αεροπορικών 
µεταφορών που έχουν συναφθεί µεταξύ των κρατών µελών και των Ηνωµένων 
Πολιτειών. 

140 • Συνοχή µε τις υπόλοιπες πολιτικές και στόχους της Ένωσης 

Η σύναψη της συµφωνίας αεροπορικών µεταφορών µε τις Ηνωµένες Πολιτείες 
αποτελούσε ανέκαθεν προτεραιότητα για την ΕΕ και καίριο στοιχείο ανάπτυξης της 
εξωτερικής πολιτικής αεροµεταφορών της ΕΕ, όπως επισηµαίνεται στην ανακοίνωση 
της Επιτροπής COM(2005) 79 τελικό "Προγραµµατισµός της εξωτερικής πολιτικής 
αεροµεταφορών της Κοινότητας". Η προτεινόµενη συµφωνία θα εξυπηρετήσει επίσης 
ένα θεµελιώδη στόχο της εξωτερικής πολιτικής αεροµεταφορών της Κοινότητας, ο 
οποίος είναι να ευθυγραµµισθούν οι υφιστάµενες διµερείς συµφωνίες περί 
αεροπορικών υπηρεσιών µε το κοινοτικό δίκαιο. 

2) ∆ΙΑΒΟΥΛΕΥΣΕΙΣ ΜΕ ΤΑ ΕΝ∆ΙΑΦΕΡΟΜΕΝΑ ΜΕΡΗ ΚΑΙ ΕΚΤΙΜΗΣΗ ΤΩΝ ΕΠΙΠΤΩΣΕΩΝ 

 • ∆ιαβούλευση µε τα ενδιαφερόµενα µέρη 

211 Μέθοδοι διαβούλευσης, κύριοι τοµείς-στόχοι και γενικά χαρακτηριστικά των 
συνοµιλητών 

Καθ’όλη τη διάρκεια των διαπραγµατεύσεων, η Επιτροπή είχε εκτεταµένες 
διαβουλεύσεις µε ενδιαφερόµενους παράγοντες, ιδίως µέσω τακτικών συναντήσεων 
του Συµβουλευτικού Φόρουµ, όπου συµµετέχουν εκπρόσωποι των αεροπορικών 
εταιρειών, των αερολιµένων και οργανώσεων των εργαζοµένων. 

212 Περίληψη των απαντήσεων και πώς ελήφθησαν υπόψη 

Πραγµατοποιήθηκαν περισσότερες από 10 συναντήσεις µε το Συµβουλευτικό Φόρουµ, 
όπου συζητήθηκαν λεπτοµερώς όλα τα σηµεία διαπραγµάτευσης. Όλα τα σχόλια των 
ενδιαφεροµένων παραγόντων ελήφθησαν δεόντως υπόψη κατά την εκπόνηση της 
θέσης διαπραγµάτευσης της Κοινότητας. 
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 • Συγκέντρωση και χρήση εµπειρογνωµοσύνης 

229 ∆εν χρειάσθηκε εξωτερική εµπειρογνωµοσύνη. 

230 • Εκτίµηση των επιπτώσεων 

Η συµφωνία αποτελεί σηµαντικό βήµα προόδου στην επίτευξη του απώτερου στόχου 
να δηµιουργηθεί ένας ανοικτός εναέριος χώρος µεταξύ EΕ και ΗΠΑ. Σε έκθεση που 
εκπόνησε το 2002 για λογαριασµό της Επιτροπής αµερικανικό γραφείο συµβούλων, το 
Brattle Group, εκτιµήθηκε ότι λόγω του ανοικτού εναερίου χώρου µεταξύ EΕ και 
ΗΠΑ, η επιβατική κίνηση θα αυξηθεί κατά ακόµη 17 εκατοµµύρια επιβάτες ετησίως, 
θα προκύψει κέρδος για τους καταναλωτές ύψους τουλάχιστον 5 δισεκατοµµυρίων € 
ετησίως, και θα δοθεί ώθηση στην απασχόληση και στις δύο πλευρές του Ατλαντικού. 

Η συµφωνία προβλέπει τη σύσταση Κοινής Επιτροπής, η οποία θα είναι αρµόδια για 
την επανεξέταση της εφαρµογής της συµφωνίας και των αποτελεσµάτων της. 

3) ΝΟΜΙΚΑ ΣΤΟΙΧΕΙΑ ΤΗΣ ΠΡΟΤΑΣΗΣ 

305 • Σύνοψη της προτεινόµενης πράξης 

Η συµφωνία αντιπροσωπεύει ένα διεξοδικό σε πρώτο στάδιο κείµενο, το οποίο θα 
αντικαταστήσει τις υπάρχουσες διµερείς συµφωνίες που έχουν συνάψει κράτη µέλη µε 
τις Ηνωµένες Πολιτείες. Η συµφωνία αίρει όλους τους υπάρχοντες περιορισµούς στα 
δικαιώµατα των αεροπορικών εταιρειών τόσο της Κοινότητας όσο και των Ηνωµένων 
Πολιτειών να εκτελούν πτήσεις µεταξύ σηµείων εντός της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και 
σηµείων εντός των Ηνωµένων Πολιτειών. Εν προκειµένω, η συµφωνία αίρει τους 
φραγµούς που εµποδίζουν τις κοινοτικές αεροπορικές εταιρείες να κάνουν χρήση του 
δικαιώµατος εγκατάστασης εντός της Κοινότητας, καθώς και του δικαιώµατος της 
πρόσβασης στην αγορά χωρίς διακρίσεις, όσον αφορά την προσφορά αεροπορικών 
δροµολογίων από και προς τις Ηνωµένες Πολιτείες που επισηµάνθηκαν στις 
αποφάσεις του ∆ικαστηρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων στις υποθέσεις C-466/98, 
C-467/98, C-468/98, C-469/98, C-471/98, C-472/98, C-475/98 και C-476/98. 

310 • Νοµική βάση 

Άρθρο 80 παράγραφος 2, σε συνδυασµό µε το άρθρο 300 παράγραφος 2 πρώτη 
πρόταση του πρώτου εδαφίου και µε το άρθρο 300 παράγραφος 3 της συνθήκης ΕΚ. 

320 • Αρχή της επικουρικότητας 

Η αρχή της επικουρικότητας εφαρµόζεται στον βαθµό που η πρόταση δεν εµπίπτει 
στην αποκλειστική αρµοδιότητα της Κοινότητας. 

 Οι στόχοι της πρότασης δεν είναι δυνατόν να επιτευχθούν επαρκώς από τα 
µεµονωµένα κράτη µέλη για τον (τους) εξής λόγο(ους). 

321 Η συµφωνία ορίζει νέες ρυθµίσεις σε κοινοτικό επίπεδο, οι οποίες διέπουν την 
προσφορά υπερατλαντικών αεροπορικών δροµολογίων και θα αντικαταστήσουν τις 
συµφωνίες που έχουν συναφθεί από τα κράτη µέλη µεµονωµένα. Η συµφωνία 
διαµορφώνει ταυτόχρονα για όλες τις κοινοτικές αεροπορικές εταιρείες ενιαίους όρους 
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πρόσβασης στην αγορά και καθιερώνει νέο καθεστώς ρυθµιστικής συνεργασίας 
µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και των Ηνωµένων Πολιτειών σε πεδία 
ουσιαστικά για την ασφάλεια πτήσεων, την αεροπορική ασφάλεια και την 
αποτελεσµατική εκµετάλλευση των υπερατλαντικών αεροπορικών δροµολογίων. 
Συγκεκριµένα, θα ενισχυθεί η συνεργασία σε θέµατα ασφάλειας πτήσεων και 
αεροπορικής ασφάλειας. Θα ρυθµισθεί επίσης εκ νέου η συνεργασία µεταξύ των 
αρµοδίων αρχών κάθε πλευράς στην εφαρµογή των οικείων καθεστώτων 
ανταγωνισµού στη διεθνή αεροπορία που σχετίζονται µε την υπερατλαντική αγορά 
αεροµεταφορών. Οι ρυθµίσεις αυτές µπορούν να επιτευχθούν µόνον σε κοινοτικό 
επίπεδο διότι υπεισέρχονται σε ορισµένα θέµατα αποκλειστικής αρµοδιότητας της 
Κοινότητας. 

 Οι στόχοι είναι δυνατόν να επιτευχθούν καλύτερα µε κοινοτική δράση για τον (τους) 
εξής λόγο(ους). 

324 Η συµφωνία επιτρέπει την ταυτόχρονη επέκταση των όρων της στα 25 κράτη µέλη, µε 
ισότιµη ισχύ των ίδιων κανόνων χωρίς διακρίσεις και προς όφελος όλων των 
κοινοτικών αεροµεταφορέων ανεξαρτήτως της εθνικότητάς τους. Οι εν λόγω 
αεροµεταφορείς µπορούν πλέον να εκτελούν πτήσεις ελεύθερα από οποιοδήποτε 
σηµείο της Ευρωπαϊκής Ένωσης προς οποιοδήποτε σηµείο των Ηνωµένων Πολιτειών. 

325 Η άρση όλων των περιορισµών όσον αφορά την πρόσβαση στην αγορά µεταξύ ΕΕ και 
Ηνωµένων Πολιτειών όχι µόνον θα προσελκύσει νέες εταιρείες στην αγορά και θα 
δηµιουργήσει ευκαιρίες για τα αεροδρόµια που δεν είναι πολυσύχναστα αλλά θα 
διευκολύνει επίσης τις ενοποιήσεις µεταξύ κοινοτικών αεροπορικών εταιρειών. 

327 Η συµφωνία εξασφαλίζει για όλους τους κοινοτικούς αεροµεταφορείς εµπορικές 
ευκαιρίες, όπως είναι η παροχή αεροσκάφους µε το πλήρωµά του σε αµερικανικές 
αεροπορικές εταιρείες, την οποία κανένα κράτος µέλος δεν µπόρεσε να εξασφαλίσει 
όταν διαπραγµατευόταν το ίδιο µε τις Ηνωµένες Πολιτείες. Ένας από τους κύριους 
στόχους της εντολής είναι να διαµορφωθούν ισότιµοι όροι ανταγωνισµού για όλους 
τους αεροµεταφορείς της ΕΕ και των ΗΠΑ, πράγµα που απαιτεί στενή ρυθµιστική 
συνεργασία και µπορεί να επιτευχθεί µόνον σε κοινοτικό επίπεδο. 

 Κατά συνέπεια, η πρόταση είναι σύµφωνη µε την αρχή της επικουρικότητας. 

 • Αρχή της αναλογικότητας 

Η πρόταση συµβαδίζει µε την αρχή της αναλογικότητας για τον (τους) εξής λόγο(ους). 

331 Θα συσταθεί Κοινή Επιτροπή, η οποία θα συζητεί θέµατα που συνδέονται µε την 
εφαρµογή της συµφωνίας. Η Κοινή Επιτροπή θα προωθήσει τις ανταλλαγές απόψεων 
σε επίπεδο εµπειρογνωµόνων σχετικά µε νέες νοµοθετικές ή ρυθµιστικές 
πρωτοβουλίες ή εξελίξεις και θα εξετάζει τα πιθανά πεδία περαιτέρω ανάπτυξης της 
συµφωνίας. Η Κοινή Επιτροπή θα απαρτίζεται από αντιπροσώπους της Επιτροπής και 
των κρατών µελών. 

332 Επίσης, τα κράτη µέλη θα συνεχίσουν να εκπληρώνουν τα συνήθη διοικητικά 
καθήκοντά τους στο πλαίσιο των διεθνών αεροµεταφορών µε κοινούς όµως κανόνες, 
οι οποίοι θα εφαρµόζονται οµοιόµορφα.  
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 • Επιλογή µέσων 

341 Προτεινόµενα µέσα: άλλα. 

342 ∆εν κρίθηκαν κατάλληλα άλλα µέσα για τον(ους) εξής λόγο(ους). 

Οι εξωτερικές σχέσεις στις αεροµεταφορές µπορούν να ρυθµισθούν µόνον µε διεθνείς 
συµφωνίες. 

4) ∆ΗΜΟΣΙΟΝΟΜΙΚΕΣ ΕΠΙΠΤΩΣΕΙΣ 

409 Η πρόταση δεν έχει επίπτωση στον κοινοτικό προϋπολογισµό. 
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 Πρόταση για 

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ ΚΑΙ ΤΩΝ ΑΝΤΙΠΡΟΣΩΠΩΝ ΤΩΝ 
ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΝ ΤΩΝ ΚΡΑΤΩΝ ΜΕΛΩΝ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΈΝΩΣΗΣ ΠΟΥ 

ΣΥΝΗΛΘΑΝ ΣΤΟ ΠΛΑΙΣΙΟ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ 

σχετικά µε την υπογραφή και την προσωρινή εφαρµογή της συµφωνίας αεροπορικών 
µεταφορών µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και των κρατών µελών της, αφενός, 

και των Ηνωµένων Πολιτειών της Αµερικής, αφετέρου. 

TΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ ΚΑΙ ΟΙ ΑΝΤΙΠΡΟΣΩΠΟΙ ΤΩΝ 
ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΝ ΤΩΝ ΚΡΑΤΩΝ ΜΕΛΩΝ ΠΟΥ ΣΥΝΗΛΘΑΝ ΣΤΟ ΠΛΑΙΣΙΟ ΤΟΥ 
ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ 

Έχοντας υπόψη:  
  
τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως το άρθρο 80 παράγραφος 
2, σε συνδυασµό µε το άρθρο 300 παράγραφος 2 πρώτο εδάφιο πρώτη πρόταση, 

Εκτιµώντας τα ακόλουθα: 

(1) Η Επιτροπή διαπραγµατεύθηκε εξ ονόµατος της Κοινότητας και των κρατών µελών 
µια συµφωνία αεροπορικών µεταφορών µε τις Ηνωµένες Πολιτείες της Αµερικής (στο 
εξής “η συµφωνία”). 

(2) Η συµφωνία µονογραφήθηκε στ….. 

(3) Η συµφωνία πρέπει να υπογραφεί και να εφαρµόζεται προσωρινά από την Κοινότητα 
και τα κράτη µέλη, µε την επιφύλαξη της πιθανής σύναψής της σε µεταγενέστερη 
ηµεροµηνία. 

(4) Σήµερα το δίκαιο των Ηνωµένων Πολιτειών απαιτεί, µεταξύ άλλων, για να 
αδειδοτηθεί µια αεροπορική εταιρεία ως αµερικανική αεροπορική εταιρεία, να είναι 
υπό “τον πραγµατικό έλεγχο” πολιτών των ΗΠΑ. Η απαίτηση αυτή ερµηνεύθηκε από 
το Υπουργείο Μεταφορών των ΗΠΑ σε δήλωση γενικής πολιτικής, η οποία 
περιέχεται στον Κώδικα Οµοσπονδιακών Κανονισµών Μέρος 399.88 Τίτλος 14 (στο 
εξής “CFR 14 Part 399.88”). 

(5) Η συµφωνία βασίζεται στο σκεπτικό ότι οι Ηνωµένες Πολιτείες θα εφαρµόσουν την 
ερµηνεία της θεσµοθετηµένης απαίτησης για τον “πραγµατικό έλεγχο” που διατύπωσε 
το Υπουργείο Μεταφορών στον CFR 14 Part 399.88, κατά τρόπο που να προσφέρει 
στους υπηκόους των κρατών µελών, οι οποίοι έχουν επενδύσει σε αεροπορική 
εταιρεία των ΗΠΑ, τη δυνατότητα να ασκούν ανάλογη επιρροή στις εµπορικές 
δραστηριότητες αυτής της αεροπορικής εταιρείας. Συνεπώς, εάν οι αεροπορικές αρχές 
ή τα δικαστήρια των Ηνωµένων Πολιτειών δεν ερµηνεύσουν ή δεν εφαρµόσουν τον 
CFR 14 Part 399.88 κατά τον τρόπο αυτόν, ή εάν η διάταξη αυτή τροποποιηθεί, 
ανακληθεί, αποσυρθεί ή ακυρωθεί, η Κοινότητα και τα κράτη µέλη πρέπει να 
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διακόψουν την προσωρινή εφαρµογή της συµφωνίας, εκτός εάν η διάταξη 
αντικατασταθεί από άλλη που δεν θα προβλέπει λιγότερο ευνοϊκή µεταχείριση των 
κοινοτικών επενδυτών. 

(6) Είναι αναγκαίο να ρυθµισθεί διαδικαστικά πώς θα αποφασισθεί, σε περίπτωση 
ανάγκης, ο τρόπος διακοπής της προσωρινής εφαρµογής της συµφωνίας. Είναι επίσης 
αναγκαίο να ρυθµισθεί διαδικαστικά η συµµετοχή της Κοινότητας και των κρατών 
µελών στην Κοινή Επιτροπή που συστήνεται µε βάση το άρθρο 17 της συµφωνίας και 
στις διαδικασίες διαιτησίας που προβλέπονται στο άρθρο 18 της συµφωνίας, καθώς 
και η εφαρµογή ορισµένων διατάξεων της συµφωνίας για την αεροπορική ασφάλεια 
(επίγεια), την ασφάλεια πτήσεων, τα δικαιώµατα κυκλοφορίας και την κυβερνητική 
χρηµατοδότηση. 

ΑΠΟΦΑΣΙΖΟΥΝ:  

Άρθρο 1 (Υπογραφή) 

Ο Πρόεδρος του Συµβουλίου εξουσιοδοτείται µε την παρούσα να ορίσει το πρόσωπο που 
είναι αρµόδιο να υπογράψει, εξ ονόµατος της Κοινότητας, τη συµφωνία αεροπορικών 
µεταφορών µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και των κρατών µελών της, αφενός, και των 
Ηνωµένων Πολιτειών της Αµερικής, αφετέρου, µε την επιφύλαξη της ενδεχόµενης σύναψής 
της σε µεταγενέστερη ηµεροµηνία. Tο κείµενο της συµφωνίας επισυνάπτεται στην παρούσα 
απόφαση. 

Άρθρο 2 (Προσωρινή εφαρµογή) 

1. Ενόσω εκκρεµεί η έναρξη ισχύος της, η συµφωνία εφαρµόζεται προσωρινά από την 
Κοινότητα και τα κράτη µέλη από […]. 

2. Τυχόν απόφαση για τη διακοπή της προσωρινής εφαρµογής της συµφωνίας και τη 
σχετική γνωστοποίηση στις Ηνωµένες Πολιτείες σύµφωνα µε το άρθρο 24 
παράγραφος 2 της συµφωνίας, και τυχόν απόφαση απόσυρσης της γνωστοποίησης 
αυτής, λαµβάνονται από το Συµβούλιο µε οµοφωνία, εξ ονόµατος της Κοινότητας 
και των κρατών µελών, µε βάση πρόταση της Επιτροπής. 

3. Εάν το Συµβούλιο αποφανθεί, σύµφωνα µε τη διαδικασία της παραγράφου 2, ότι 

α) ο CFR 14 Part 399.88, ή οποιαδήποτε µεταγενέστερη διάταξη, ερµηνεύεται ή 
εφαρµόζεται από τις αεροναυτικές αρχές ή τα δικαστήρια των Ηνωµένων 
Πολιτειών κατά τρόπο που δεν προσφέρει στους υπηκόους των κρατών µελών, 
οι οποίοι έχουν επενδύσει σε αεροπορική εταιρεία των ΗΠΑ, τη δυνατότητα 
να ασκούν ανάλογη επιρροή στις εµπορικές δραστηριότητες αυτής της 
αεροπορικής εταιρείας, εξαιρουµένων των θεµάτων που αφορούν την 
αεροπορική ασφάλεια (επίγεια), την ασφάλεια πτήσεων και τις δεσµεύσεις 
έναντι της Civil Reserve Air Fleet (Εφεδρεία Αεροσκαφών Πολιτικής 
Αεροπορίας)· ή 

β) ο CFR 14 Part 399.88, ή οποιαδήποτε µεταγενέστερη διάταξη, έχει 
τροποποιηθεί κατά τρόπο που να εξασφαλίζεται στους υπηκόους των κρατών 
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µελών που έχουν επενδύσει σε αεροπορική εταιρεία των ΗΠΑ µεταχείριση 
λιγότερο ευνοϊκή σε σχέση µε τον CFR 14 Part 399.88· ή 

γ) ο CFR 14 Part 399.88, ή οποιαδήποτε µεταγενέστερη διάταξη έχει αποσυρθεί, 
ανακληθεί ή ακυρωθεί, εκτός εάν η διάταξη αντικατασταθεί από άλλη διάταξη, 
η οποία δεν θα εξασφαλίζει στους υπηκόους των κρατών µελών που έχουν 
επενδύσει σε αεροπορική εταιρεία των ΗΠΑ µεταχείριση λιγότερο ευνοϊκή 
σχέση µε τον CFR 14 Part 399.88· 

προβαίνει στη γνωστοποίηση που προβλέπεται στο άρθρο 24 παράγραφος 2 της συµφωνίας. 

Άρθρο 3 (Κοινή Επιτροπή) 

1. Η Κοινότητα και τα κράτη µέλη εκπροσωπούνται στην Κοινή Επιτροπή που 
συστήνεται βάσει του άρθρου 17 της συµφωνίας από την Επιτροπή, η οποία 
επικουρείται από αντιπροσώπους των κρατών µελών. 

2. Η θέση που λαµβάνουν η Κοινότητα και τα κράτη µέλη της στην Κοινή Επιτροπή 
όσον αφορά θέµατα που εµπίπτουν στο πεδίο εφαρµογής των άρθρων 17 ή 19 της 
συµφωνίας ή θέµατα που δεν απαιτούν τη λήψη απόφασης επαγοµένης έννοµες 
συνέπειες, καθορίζεται από την Επιτροπή. Σε όλες τις άλλες περιπτώσεις, η θέση της 
Κοινότητας και των κρατών µελών λαµβάνεται από το Συµβούλιο, το οποίο 
αποφασίζει µε ειδική πλειοψηφία κατόπιν πρότασης της Επιτροπής.  

Άρθρο 4 (∆ιαιτησία) 

1. Η Επιτροπή αντιπροσωπεύει την Κοινότητα και τα κράτη µέλη στις διαδικασίες 
διαιτησίας βάσει του άρθρου 18 της συµφωνίας.  

2. Η απόφαση αναστολής της εφαρµογής των ευεργετηµάτων σύµφωνα µε το άρθρο 18 
παράγραφος 7 της συµφωνίας λαµβάνεται από το Συµβούλιο κατόπιν πρότασης της 
Επιτροπής. Το Συµβούλιο αποφασίζει µε ειδική πλειοψηφία. 

3. Κάθε άλλη ενδεδειγµένη ενέργεια που αναλαµβάνεται βάσει του άρθρου 18 της 
συµφωνίας αποφασίζεται από την Επιτροπή, µε τη συνδροµή ειδικής επιτροπής 
απαρτιζόµενης από αντιπροσώπους των κρατών µελών, την οποία θα ορίσει το 
Συµβούλιο. 

Άρθρο 5 (∆ικαιώµατα κυκλοφορίας) 

1. Τα κράτη µέλη ενηµερώνουν εκ των προτέρων την Επιτροπή για οποιαδήποτε 
απόφαση προτίθενται να λάβουν βάσει των άρθρων 4 ή 5 της συµφωνίας. 

2. Εφόσον η Επιτροπή αποφανθεί σε οποιαδήποτε στιγµή ότι η απόφαση που έλαβε ένα 
κράτος µέλος, ή προτίθεται να λάβει, βάσει των άρθρων 4 ή 5 της συµφωνίας δεν 
είναι συµβιβάσιµη µε τη συµφωνία, απευθύνει απόφαση προς το συγκεκριµένο 
κράτος µέλος ζητώντας από αυτό να λάβει ενδεδειγµένα µέτρα προκειµένου να 
συµµορφωθεί προς τη συµφωνία. Η Επιτροπή ενηµερώνει το Συµβούλιο και τα 
υπόλοιπα κράτη µέλη για την απόφασή της. Οποιοδήποτε κράτος µέλος µπορεί να 
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φέρει την απόφαση της Επιτροπής ενώπιον του Συµβουλίου εντός 10 εργάσιµων 
ηµερών από την κοινοποίησή της. Το Συµβούλιο µπορεί να λάβει διαφορετική 
απόφαση εντός ενός µηνός από την παραποµπή της απόφασης ενώπιό του. Tο 
Συµβούλιο αποφασίζει µε ειδική πλειοψηφία. 

Άρθρο 6 (Ασφάλεια πτήσεων) 

Τα κράτη µέλη ενηµερώνουν αµέσως την Επιτροπή σχετικά µε τυχόν αιτήµατα ή 
κοινοποιήσεις που υπέβαλαν ή έλαβαν βάσει του άρθρου 7 της συµφωνίας. 

Άρθρο 7 (Αεροπορική ασφάλεια (επίγεια)) 

Τα κράτη µέλη ενηµερώνουν αµέσως την Επιτροπή σχετικά µε τυχόν αιτήµατα ή 
κοινοποιήσεις που υπέβαλαν ή έλαβαν βάσει του άρθρου 8 της συµφωνίας. 

Άρθρο 8 (Κυβερνητικές επιχορηγήσεις και χρηµατοδότηση) 

1. Εάν ένα κράτος µέλος πιστεύει ότι η επιχορήγηση ή η χρηµατοδότηση, η οποία 
προγραµµατίζεται ή χορηγείται από κυβερνητική οντότητα στην επικράτεια των 
Ηνωµένων Πολιτειών, θα έχει τα δυσµενή αποτελέσµατα στον ανταγωνισµό όπως 
αναφέρεται στο άρθρο 13 παράγραφος 2 της συµφωνίας, µπορεί να θέσει το θέµα 
υπόψη της Επιτροπής, η οποία µπορεί να έλθει σε επαφή µε την εν λόγω οντότητα ή 
να ζητήσει σύγκληση της Κοινής Επιτροπής που συστήνεται µε βάση το άρθρο 17 
της συµφωνίας.  

2. Τα κράτη µέλη ενηµερώνουν αµέσως την Επιτροπή όταν οι Ηνωµένες Πολιτείες 
έρχονται σε επαφή µε αυτά, βάσει του άρθρου 13 παράγραφος 3 της συµφωνίας. 

Βρυξέλλες, 

 Για το Συµβούλιο 
 Ο Πρόεδρος 
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2006/0058 (CNS) 

Πρόταση για 

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ ΚΑΙ ΤΩΝ ΑΝΤΙΠΡΟΣΩΠΩΝ ΤΩΝ 
ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΝ ΤΩΝ ΚΡΑΤΩΝ ΜΕΛΩΝ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΈΝΩΣΗΣ ΠΟΥ 

ΣΥΝΗΛΘΑΝ ΣΤΟ ΠΛΑΙΣΙΟ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ 

σχετικά µε τη σύναψη της συµφωνίας αεροπορικών µεταφορών µεταξύ της Ευρωπαϊκής 
Κοινότητας και των κρατών µελών της, αφενός, και των Ηνωµένων Πολιτειών της 

Αµερικής, αφετέρου. 

TΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ ΚΑΙ ΟΙ ΑΝΤΙΠΡΟΣΩΠΟΙ ΤΩΝ 
ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΝ ΤΩΝ ΚΡΑΤΩΝ ΜΕΛΩΝ ΠΟΥ ΣΥΝΗΛΘΑΝ ΣΤΟ ΠΛΑΙΣΙΟ ΤΟΥ 

ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ 

Έχοντας υπόψη:  
 
τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως το άρθρο 80 παράγραφος 
2, σε συνδυασµό µε το άρθρο 300 παράγραφος 2 πρώτη πρόταση και παράγραφος 3 πρώτο 
εδάφιο, 

τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου1, 

Εκτιµώντας τα εξής : 

(1) Η Επιτροπή διαπραγµατεύθηκε εξ ονόµατος της Κοινότητας και των κρατών µελών 
µια συµφωνία αεροπορικών µεταφορών µε τις Ηνωµένες Πολιτείες της Αµερικής (στο 
εξής “η συµφωνία”). 

(2) Η συµφωνία υπογράφηκε στ….. 

(3) Η συµφωνία πρέπει να εγκριθεί από την Κοινότητα και τα κράτη µέλη της. 

(4) Σήµερα το δίκαιο των Ηνωµένων Πολιτειών απαιτεί, µεταξύ άλλων, για να 
αδειδοτηθεί µια αεροπορική εταιρεία ως αµερικανική αεροπορική εταιρεία, να είναι 
υπό “τον πραγµατικό έλεγχο” πολιτών των ΗΠΑ. Η απαίτηση αυτή ερµηνεύθηκε από 
το Υπουργείο Μεταφορών των ΗΠΑ σε δήλωση γενικής πολιτικής, η οποία 
περιέχεται στον Κώδικα Οµοσπονδιακών Κανονισµών Μέρος 399.88 Τίτλος 14 (στο 
εξής “CFR 14 Part 399.88”). 

(5) Η συµφωνία βασίζεται στο σκεπτικό ότι οι Ηνωµένες Πολιτείες θα εφαρµόσουν την 
ερµηνεία της θεσµοθετηµένης απαίτησης για τον “πραγµατικό έλεγχο” που διατύπωσε 
το Υπουργείο Μεταφορών στον CFR 14 Part 399.88, κατά τρόπο που να προσφέρει 
στους υπηκόους των κρατών µελών, οι οποίοι έχουν επενδύσει σε αεροπορική 

                                                 
1 ΕΕ C … 
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εταιρεία των ΗΠΑ, τη δυνατότητα να ασκούν ανάλογη επιρροή στις εµπορικές 
δραστηριότητες αυτής της αεροπορικής εταιρείας. Συνεπώς, εάν οι αεροπορικές αρχές 
ή τα δικαστήρια των Ηνωµένων Πολιτειών δεν ερµηνεύσουν ή δεν εφαρµόσουν τον 
CFR 14 Part 399.88 κατά τον τρόπο αυτόν, ή εάν η διάταξη αυτή τροποποιηθεί, 
ανακληθεί, αποσυρθεί ή ακυρωθεί, η Κοινότητα και τα κράτη µέλη πρέπει ναα 
διακόψουν την προσωρινή εφαρµογή της συµφωνίας, εκτός εάν η διάταξη 
αντικατασταθεί από άλλη που δεν θα προβλέπει λιγότερο ευνοϊκή µεταχείριση των 
κοινοτικών επενδυτών. 

(6) Είναι αναγκαίο να ρυθµισθεί διαδικαστικά πώς θα αποφασισθεί, σε περίπτωση 
ανάγκης, ο τρόπος καταγγελίας της συµφωνίας. Είναι επίσης αναγκαίο να ρυθµισθεί 
διαδικαστικά η συµµετοχή της Κοινότητας και των κρατών µελών στην Κοινή 
Επιτροπή που συστήνεται µε βάση το άρθρο 17 της συµφωνίας και στις διαδικασίες 
διαιτησίας που προβλέπονται στο άρθρο 18 της συµφωνίας, καθώς και η εφαρµογή 
ορισµένων διατάξεων της συµφωνίας για την αεροπορική ασφάλεια (επίγεια), την 
ασφάλεια πτήσεων, τα δικαιώµατα κυκλοφορίας και την κυβερνητική 
χρηµατοδότηση. 

ΑΠΟΦΑΣΙΖΟΥΝ:  

Άρθρο 1 (Έγκριση) 

1. Εγκρίνεται εξ ονόµατος της Κοινότητας η συµφωνία αεροπορικών µεταφορών 
µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και των κρατών µελών της, αφενός, και των 
Ηνωµένων Πολιτειών της Αµερικής, αφετέρου. Tο κείµενο της συµφωνίας 
επισυνάπτεται στην παρούσα απόφαση.  

2. Κάθε κράτος µέλος, µόλις ολοκληρώσει τις εσωτερικές διαδικασίες του για την 
έναρξη ισχύος της συµφωνίας, διαβιβάζει στη Γραµµατεία του Συµβούλιο τη 
διπλωµατική διακοίνωση που προβλέπεται στο άρθρο 25 της συµφωνίας.  

3. Ο Πρόεδρος του Συµβουλίου εξουσιοδοτείται µε την παρούσα να ορίσει το πρόσωπο 
που είναι αρµόδιο να παραδώσει στις Ηνωµένες Πολιτείες, εξ ονόµατος της 
Κοινότητας και των κρατών µελών, τις διπλωµατικές διακοινώσεις που προβλέπει το 
άρθρο 25 της συµφωνίας. 

Άρθρο 2 (Καταγγελία της συµφωνίας) 

1. Τυχόν απόφαση για καταγγελία της συµφωνίας και τη σχετική γνωστοποίηση στις 
Ηνωµένες Πολιτείες σύµφωνα µε το άρθρο 22 της συµφωνίας, και τυχόν απόφαση 
απόσυρσης της γνωστοποίησης αυτής, λαµβάνονται από το Συµβούλιο µε οµοφωνία, 
εξ ονόµατος της Κοινότητας και των κρατών µελών, µε βάση πρόταση της 
Επιτροπής. 

2. Εάν το Συµβούλιο αποφανθεί, σύµφωνα µε τη διαδικασία της παραγράφου 2, ότι 

α) ο CFR 14 Part 399.88, ή οποιαδήποτε µεταγενέστερη διάταξη, ερµηνεύεται ή 
εφαρµόζεται από τις αεροναυτικές αρχές ή τα δικαστήρια των Ηνωµένων 
Πολιτειών κατά τρόπο που δεν προσφέρει στους υπηκόους των κρατών µελών, 
οι οποίοι έχουν επενδύσει σε αεροπορική εταιρεία των ΗΠΑ, τη δυνατότητα 



 

EL 13   EL 

να ασκούν ανάλογη επιρροή στις εµπορικές δραστηριότητες αυτής της 
αεροπορικής εταιρείας, εξαιρουµένων των θεµάτων που αφορούν την 
αεροπορική ασφάλεια (επίγεια), την ασφάλεια πτήσεων και τις δεσµεύσεις 
έναντι της Civil Reserve Air Fleet (Εφεδρεία Αεροσκαφών Πολιτικής 
Αεροπορίας)· ή 

β) ο CFR 14 Part 399.88, ή οποιαδήποτε µεταγενέστερη διάταξη, έχει 
τροποποιηθεί κατά τρόπο που να εξασφαλίζεται στους υπηκόους των κρατών 
µελών που έχουν επενδύσει σε αεροπορική εταιρεία των ΗΠΑ µεταχείριση 
λιγότερο ευνοϊκή σε σχέση µε τον CFR 14 Part 399.88· ή 

γ) ο CFR 14 Part 399.88, ή οποιαδήποτε µεταγενέστερη διάταξη, έχει αποσυρθεί, 
ανακληθεί ή ακυρωθεί, εκτός εάν η διάταξη αντικατασταθεί από άλλη, η οποία 
δεν θα προβλέπει µεταχείριση λιγότερο ευνοϊκή σχέση µε τον CFR 14 Part 
399.88 για τους υπηκόους των κρατών µελών που έχουν επενδύσει σε 
αεροπορική εταιρεία των ΗΠΑ· 

προβαίνει στη γνωστοποίηση που προβλέπεται στο άρθρο 22 της συµφωνίας. 

Άρθρο 3 (Κοινή Επιτροπή) 

1. Η Κοινότητα και τα κράτη µέλη εκπροσωπούνται στην Κοινή Επιτροπή που 
συστήνεται βάσει του άρθρου 17 της συµφωνίας από την Επιτροπή, η οποία 
επικουρείται από αντιπροσώπους των κρατών µελών. 

2. Η θέση που λαµβάνουν η Κοινότητα και τα κράτη µέλη της στην Κοινή Επιτροπή 
όσον αφορά θέµατα που εµπίπτουν στο πεδίο εφαρµογής των άρθρων 17 ή 19 της 
συµφωνίας ή θέµατα που δεν απαιτούν τη λήψη απόφασης επαγοµένης έννοµες 
συνέπειες, καθορίζεται από την Επιτροπή. Σε όλες τις άλλες περιπτώσεις, η θέση της 
Κοινότητας και των κρατών µελών λαµβάνεται από το Συµβούλιο, το οποίο 
αποφασίζει µε ειδική πλειοψηφία κατόπιν πρότασης της Επιτροπής.  

Άρθρο 4 (∆ιαιτησία) 

1. Η Επιτροπή αντιπροσωπεύει την Κοινότητα και τα κράτη µέλη στις διαδικασίες 
διαιτησίας βάσει του άρθρου 18 της συµφωνίας.  

2. Η απόφαση αναστολής της εφαρµογής των ευεργετηµάτων σύµφωνα µε το άρθρο 18 
παράγραφος 7 της συµφωνίας λαµβάνεται από το Συµβούλιο κατόπιν πρότασης της 
Επιτροπής. Το Συµβούλιο αποφασίζει µε ειδική πλειοψηφία. 

3. Κάθε άλλη ενδεδειγµένη ενέργεια που αναλαµβάνεται βάσει του άρθρου 18 της 
συµφωνίας αποφασίζεται από την Επιτροπή, µε τη συνδροµή ειδικής επιτροπής 
απαρτιζόµενης από αντιπροσώπους των κρατών µελών, την οποία θα ορίσει το 
Συµβούλιο. 
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Άρθρο 5 (∆ικαιώµατα κυκλοφορίας) 

1. Τα κράτη µέλη ενηµερώνουν εκ των προτέρων την Επιτροπή για οποιαδήποτε 
απόφαση προτίθενται να λάβουν βάσει των άρθρων 4 ή 5 της συµφωνίας. 

2. Εφόσον η Επιτροπή αποφανθεί σε οποιαδήποτε στιγµή ότι η απόφαση που έλαβε ένα 
κράτος µέλος, ή προτίθεται να λάβει, βάσει των άρθρων 4 ή 5 της συµφωνίας δεν 
είναι συµβιβάσιµη µε τη συµφωνία, απευθύνει απόφαση προς το συγκεκριµένο 
κράτος µέλος ζητώντας από αυτό να λάβει ενδεδειγµένα µέτρα προκειµένου να 
συµµορφωθεί προς τη συµφωνία. Η Επιτροπή ενηµερώνει το Συµβούλιο και τα 
υπόλοιπα κράτη µέλη για την απόφασή της. Οποιοδήποτε κράτος µέλος µπορεί να 
φέρει την απόφαση της Επιτροπής ενώπιον του Συµβουλίου εντός 10 εργάσιµων 
ηµερών από την κοινοποίησή της. Το Συµβούλιο µπορεί να λάβει διαφορετική 
απόφαση εντός ενός µηνός από την παραποµπή της απόφασης ενώπιό του. Tο 
Συµβούλιο αποφασίζει µε ειδική πλειοψηφία. 

Άρθρο 6 (Ασφάλεια πτήσεων) 

Τα κράτη µέλη ενηµερώνουν αµέσως την Επιτροπή σχετικά µε τυχόν αιτήµατα ή 
κοινοποιήσεις που υπέβαλαν ή έλαβαν βάσει του άρθρου 7 της συµφωνίας. 

Άρθρο 7 (Αεροπορική ασφάλεια (επίγεια)) 

Τα κράτη µέλη ενηµερώνουν αµέσως την Επιτροπή σχετικά µε τυχόν αιτήµατα ή 
κοινοποιήσεις που υπέβαλαν ή έλαβαν βάσει του άρθρου 8 της συµφωνίας. 

Άρθρο 8 (Κυβερνητικές επιχορηγήσεις και χρηµατοδότηση) 

1. Εάν ένα κράτος µέλος πιστεύει ότι η επιχορήγηση ή η χρηµατοδότηση, η οποία 
προγραµµατίζεται ή χορηγείται από κυβερνητική οντότητα στην επικράτεια των 
Ηνωµένων Πολιτειών, θα έχει τα δυσµενή αποτελέσµατα στον ανταγωνισµό όπως 
αναφέρεται στο άρθρο 13 παράγραφος 2 της συµφωνίας, µπορεί να θέσει το θέµα 
υπόψη της Επιτροπής, η οποία µπορεί να έλθει σε επαφή µε την εν λόγω οντότητα ή 
να ζητήσει σύγκληση της Κοινής Επιτροπής που συστήνεται µε βάση το άρθρο 17 
της συµφωνίας.  

2. Τα κράτη µέλη ενηµερώνουν αµέσως την Επιτροπή όταν οι Ηνωµένες Πολιτείες 
έρχονται σε επαφή µε αυτά, βάσει του άρθρου 13 παράγραφος 3 της συµφωνίας. 

Βρυξέλλες,  

 Για το Συµβούλιο 
 Ο Πρόεδρος 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 

ΣΥΜΦΩΝΙΑ ΑΕΡΟΠΟΡΙΚΩΝ ΜΕΤΑΦΟΡΩΝ 

ΟΙ ΗΝΩΜΕΝΕΣ ΠΟΛΙΤΕΙΕΣ ΤΗΣ ΑΜΕΡΙΚΗΣ (στο εξής “Ηνωµένες Πολιτείες”), αφενός, 
και 

Η ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΑΥΣΤΡΙΑΣ, 

ΤΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ ΤΟΥ ΒΕΛΓΙΟΥ, 

Η ΚΥΠΡΙΑΚΗ ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑ, 

Η ΤΣΕΧΙΚΗ ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑ, 

ΤΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ ΤΗΣ ∆ΑΝΙΑΣ, 

Η ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΕΣΘΟΝΙΑΣ, 

Η ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΦΙΝΛΑΝ∆ΙΑΣ, 

Η ΓΑΛΛΙΚΗ ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑ, 

Η ΟΜΟΣΠΟΝ∆ΙΑΚΗ ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΓΕΡΜΑΝΙΑΣ, 

Η ΕΛΛΗΝΙΚΗ ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑ, 

Η ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΟΥΓΓΑΡΙΑΣ, 

Η ΙΡΛΑΝ∆ΙΑ, 

Η ΙΤΑΛΙΚΗ ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑ, 

Η ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΛΕΤΟΝΙΑΣ, 

Η ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΛΙΘΟΥΑΝΙΑΣ, 

ΤΟ ΜΕΓΑΛΟ ∆ΟΥΚΑΤΟ ΤΟΥ ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟΥ, 

Η ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΜΑΛΤΑΣ, 

ΤΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ ΤΩΝ ΚΑΤΩ ΧΩΡΩΝ, 

Η ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΠΟΛΩΝΙΑΣ, 

Η ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΚΗ ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑ, 

Η ΣΛΟΒΑΚΙΚΗ ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑ, 

Η ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΣΛΟΒΕΝΙΑΣ, 

ΤΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ ΤΗΣ ΙΣΠΑΝΙΑΣ, 
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ΤΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ ΤΗΣ ΣΟΥΗ∆ΙΑΣ, 

ΤΟ ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ ΤΗΣ ΜΕΓΑΛΗΣ ΒΡΕΤΑΝΙΑΣ ΚΑΙ ΤΗΣ ΒΟΡΕΙΟΥ 
ΙΡΛΑΝ∆ΙΑΣ, 

συµβαλλόµενα µέρη της συνθήκης για την ίδρυση της ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ και 
κράτη µέλη της Ευρωπαϊκής Ένωσης (στο εξής τα “κράτη µέλη”), 

και η ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑ, αφετέρου, 

Επιθυµώντας να προωθήσουν ένα διεθνές αεροπορικό σύστηµα, βασιζόµενο στον 
ανταγωνισµό µεταξύ αεροπορικών εταιρειών µέσα στην αγορά µε ελάχιστη κυβερνητική 
παρέµβαση και ρύθµιση,  

Επιθυµώντας να διευκολύνουν την επέκταση των ευκαιριών διεθνών αεροµεταφορών, καθώς 
και την ανάπτυξη των αεροπορικών δικτύων µε σκοπό την ικανοποίηση των αναγκών για 
κατάλληλες γραµµές αεροµεταφοράς επιβατών και επιχειρήσεων µεταφοράς εµπορευµάτων,  

Επιθυµώντας να καταστήσουν για τις αεροπορικές εταιρείες εφικτή την προσφορά 
ανταγωνιστικών τιµών και υπηρεσιών µεταφοράς επιβατών και φορτίου στα πλαίσια 
ανοικτών αγορών,  

Επιθυµώντας να αποκοµίσουν οφέλη από µια συµφωνία ελευθέρωσης όλος ο κλάδος των 
αεροµεταφορών, καθώς και οι εργαζόµενοι των αεροπορικών εταιρειών, 

Επιθυµώντας να εξασφαλισθεί στις διεθνείς αεροµεταφορές το υψηλότερο επίπεδο ασφαλείας 
και επαναλαµβάνοντας τη σοβαρή τους ανησυχία για ενέργειες και απειλές κατά της 
ασφάλειας των αεροσκαφών, οι οποίες θέτουν σε κίνδυνο την ασφάλεια προσώπων ή 
ιδιοκτησίας, επηρεάζουν δυσµενώς την εκτέλεση των αεροµεταφορών και υποσκάπτουν την 
εµπιστοσύνη του επιβατικού κοινού για την ασφάλεια της πολιτικής αεροπορίας,  

Επισηµαίνοντας τη Σύµβαση ∆ιεθνούς Πολιτικής Αεροπορίας, η οποία ετέθη προς υπογραφή 
στο Σικάγο στις 7 ∆εκεµβρίου 1944, 

Αναγνωρίζοντας ότι µε τις κρατικές επιδοτήσεις µπορεί να επηρεάζεται δυσµενώς ο 
ανταγωνισµός µεταξύ αεροπορικών εταιρειών και να διακυβεύονται οι βασικοί στόχοι της 
παρούσας συµφωνίας, 

∆ηλώνοντας ότι είναι σηµαντικό να περιληφθεί η προστασία του περιβάλλοντος στην 
κατάστρωση και την εφαρµογή µιας πολιτικής διεθνούς αεροπορίας, 

Επισηµαίνοντας ότι είναι σηµαντική η προστασία των καταναλωτών, καθώς και οι πτυχές 
προστασίας που εξασφαλίζει η Σύµβαση για την ενοποίηση ορισµένων κανόνων στις διεθνείς 
αεροπορικές µεταφορές που υπεγράφη στο Μόντρεαλ στις 28 Μαΐου 1999, 

Αποσκοπώντας να οικοδοµήσουν στη βάση των ήδη υπαρχουσών συµφωνιών µε στόχο το 
άνοιγµα στις αγορές και τη µεγιστοποίηση του οφέλους για τους καταναλωτές, τις 
αεροπορικές εταιρείες, τους εργαζόµενους και τις κοινωνίες εκατέρωθεν του Ατλαντικού,  

Αποβλέποντας στην καθιέρωση ενός προηγούµενου παγκοσµίου σηµασίας στο πλαίσιο της 
προώθησης των ωφεληµάτων της φιλελευθεροποίησης από την ελευθέρωση σ’ αυτόν τον 
καίριας σηµασίας οικονοµικό τοµέα, 
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Αποφάσισαν τα εξής: 

Άρθρο 1 

Ορισµοί 

Για τους σκοπούς της παρούσας συµφωνίας, και εκτός εάν άλλως ορίζεται, νοείται ως: 

1. “Συµφωνία”, η παρούσα συµφωνία, τα παραρτήµατά της και οποιεσδήποτε 
τροποποιήσεις της· 

2. “Αεροπορική µεταφορά”, η µεταφορά που εκτελείται µε αεροσκάφος για τη δηµόσια 
µεταφορά επιβατών, αποσκευών, φορτίου και ταχυδροµείου, χωριστά ή σε 
συνδυασµό, µε αµοιβή ή εκµίσθωση· 

3. “Σύµβαση”, η Σύµβαση ∆ιεθνούς Πολιτικής Αεροπορίας που ετέθη προς υπογραφή 
στο Σικάγο στις 7 ∆εκεµβρίου 1944 και περιλαµβάνει: 

 α. Οποιαδήποτε τροποποίησή της, η οποία τέθηκε σε ισχύ σύµφωνα µε 
άρθρο 94 στοιχείο (α) αυτής και κυρώθηκε τόσο από τις Ηνωµένες Πολιτείες 
όσο και από το κράτος µέλος ή τα κράτη µέλη, αναλόγως του συγκεκριµένου 
θέµατος, και 

 β. Οποιοδήποτε Παράρτηµά της ή τροποποίησή του, το οποίο εγκρίθηκε 
σύµφωνα µε το άρθρο 90 της Σύµβασης, εφόσον το εν λόγω Παράρτηµα ή η 
τροποποίησή του ανά πάσα στιγµή φέρει αποτέλεσµα τόσο στις Ηνωµένες 
Πολιτείες όσο και στο κράτος µέλος ή τα κράτη µέλη, αναλόγως του 
συγκεκριµένου θέµατος· 

4. “Πλήρες κόστος”, το κόστος παροχής υπηρεσίας συν µια εύλογη επιβάρυνση για 
γενικά διοικητικά έξοδα· 

5. “∆ιεθνής αεροµεταφορά”, η αεροµεταφορά που διέρχεται από τον εναέριο χώρο 
υπεράνω της επικράτειας περισσοτέρων του ενός κρατών· 

6. "Συµβαλλόµενο µέρος", είτε οι Ηνωµένες Πολιτείες είτε η Ευρωπαϊκή Κοινότητα 
και τα κράτη µέλη της· 

7. “Τιµή”, ο ναύλος, το κόµιστρο ή η επιβάρυνση για την αεροπορική µεταφορά 
επιβατών, αποσκευών ή/και φορτίου (πλην του ταχυδροµείου), 
συµπεριλαµβανοµένης της επίγειας µεταφοράς σε συνδυασµό µε διεθνή 
αεροµεταφορά, αναλόγως, την οποία χρεώνουν οι αεροπορικές εταιρείες ή οι 
πράκτορές τους, καθώς και τους όρους εφαρµογής που διέπουν τη διάθεση του εν 
λόγω ναύλου, κοµίστρου ή επιβάρυνσης·  

8. “Στάθµευση για µη εµπορικούς σκοπούς”, η προσγείωση για οποιοδήποτε σκοπό 
άλλον από την επιβίβαση ή αποβίβαση επιβατών και την φόρτωση ή την εκφόρτωση 
αποσκευών, φορτίου ή/και ταχυδροµείου σε αεροπορική µεταφορά· 

9. “Έπικράτεια”, για τις Ηνωµένες Πολιτείες, τα εδάφη (ηπειρωτικά και νησιωτικά), τα 
εσωτερικά και τα χωρικά ύδατα υπό την κυριαρχία ή τη δικαιοδοσία τους, και, για 
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την Ευρωπαϊκή Κοινότητα και τα κράτη µέλη της, τα εδάφη (ηπειρωτικά και 
νησιωτικά), τα εσωτερικά ύδατα και τα χωρικά ύδατα, στα οποία ισχύει η συνθήκη 
για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και υπό τους όρους τους 
προβλεπόµενους στην εν λόγω συνθήκη και οποιαδήποτε διάδοχο αυτής νοµοθετική 
πράξη· η εφαρµογή της παρούσας συµφωνίας στο Γιβραλτάρ νοείται µε την 
επιφύλαξη των αντίστοιχων νοµικών θέσεων του Βασιλείου της Ισπανίας και του 
Ηνωµένου Βασιλείου στα πλαίσια της διαφοράς τους ως προς την κυριαρχία επί του 
εδάφους επί του οποίου ευρίσκεται ο εν λόγω αερολιµένας· η εφαρµογή της 
παρούσας συµφωνίας στον αερολιµένα του Γιβραλτάρ αναστέλλεται µέχρις ότου 
τεθούν σε εφαρµογή οι ρυθµίσεις που προβλέπει η κοινή δήλωση των υπουργών 
Εξωτερικών του Βασιλείου της Ισπανίας και του Ηνωµένου Βασιλείου της 2ας 
∆εκεµβρίου 1987· και 

10. “Τέλος χρήστη”, το τέλος το οποίο επιβάλλεται στις αεροπορικές εταιρείες για την 
παροχή διευκολύνσεων και υπηρεσιών αεροναυτιλιακών ή αεροπορικής ασφάλειας 
των συναφών διευκολύνσεων και υπηρεσιών. 

Άρθρο 2 

Θεµιτές και ίσες ευκαιρίες 

Κάθε συµβαλλόµενο µέρος προσφέρει στις αεροπορικές εταιρείες αµφοτέρων των 
συµβαλλοµένων µερών θεµιτές και ίσες ευκαιρίες ανταγωνισµού στην προσφορά εκτέλεσης 
των διεθνών αεροπορικών µεταφορών που διέπει η παρούσα συµφωνία. 

Άρθρο 3 

Παραχώρηση ∆ικαιωµάτων Εκµετάλλευσης 

1. Κάθε συµβαλλόµενο µέρος χορηγεί στο άλλο συµβαλλόµενο µέρος τα κατωτέρω 
δικαιώµατα εκµετάλλευσης για την εκτέλεση διεθνών αεροπορικών µεταφορών από 
τις αεροπορικές εταιρείες του άλλου συµβαλλόµενου µέρους: 

α. το δικαίωµα πτήσης µέσω της επικρατείας του χωρίς προσγείωση· 

β. το δικαίωµα προσγείωσης στην επικράτειά του για σκοπούς µη εµπορικούς· 

γ. το δικαίωµα εκτέλεσης διεθνών δροµολογίων µεταξύ σηµείων τα οποία 
ευρίσκονται στις εξής διαδροµές: 

i. για τις αεροπορικές εταιρείες των Ηνωµένων Πολιτειών (στο εξής 
"αεροπορικές εταιρείες ΗΠΑ"), από σηµεία πίσω από τις Ηνωµένες 
Πολιτείες µέσω των Ηνωµένων Πολιτειών και ενδιάµεσων σηµείων προς 
οποιοδήποτε σηµείο ή σηµεία σε οποιοδήποτε κράτος µέλος ή κράτη 
µέλη και πέραν αυτών· και για όλα τα δροµολόγια µεταφοράς φορτίου, 
µεταξύ οποιουδήποτε κράτους µέλους και οποιουδήποτε σηµείου ή 
σηµείων (συµπεριλαµβανοµένων των σηµείων σε οποιαδήποτε άλλα 
κράτη µέλη)· 
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ii. για τις αεροπορικές εταιρείες της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και των κρατών 
µελών της (στο εξής "κοινοτικές αεροπορικές εταιρείες"), από σηµεία 
πίσω από τα κράτη µέλη µέσω των κρατών µελών και ενδιάµεσων 
σηµείων προς οποιοδήποτε σηµείο ή σηµεία στις Ηνωµένες Πολιτείες 
και πέραν αυτών· και για όλα τα δροµολόγια µεταφοράς φορτίου, µεταξύ 
των Ηνωµένων Πολιτειών και οποιουδήποτε σηµείου ή σηµείων· και 

δ. τα λοιπά δικαιώµατα που καθορίζονται στην παρούσα συµφωνία. 

2. Κάθε αεροπορική εταιρεία µπορεί σε οποιαδήποτε ή σε όλες τις πτήσεις της και κατά 
την προαίρεσή της: 

α. να εκτελεί πτήσεις προς µια ή και προς τις δύο κατευθύνσεις·  

β. να συνδυάζει διαφορετικούς κωδικούς αριθµούς πτήσης στο πλαίσιο της 
πτητικής εκµετάλλευσης ενός αεροσκάφους· 

γ. να εξυπηρετεί σηµεία πίσω, ενδιάµεσα και πέραν των επικρατειών των 
συµβαλλοµένων µερών και σηµεία µέσα στις επικράτειες των συµβαλλοµένων 
µερών µε οποιοδήποτε συνδυασµό και σειρά· 

δ. να παραλείπει στάσεις σε οποιοδήποτε σηµείο ή σηµεία· 

ε. να µεταφέρει επιβάτες και φορτίο από οποιοδήποτε αεροσκάφος της σε 
οποιοδήποτε άλλο αεροσκάφος της σε οποιοδήποτε σηµείο· 

στ. να εξυπηρετεί σηµεία πέραν οποιουδήποτε σηµείου στην επικράτειά της µε ή 
χωρίς αλλαγή αεροσκάφους ή κωδικού αριθµού πτήσης και να προσφέρει και 
να διαφηµίζει τα εν λόγω δροµολόγια στο κοινό ως απευθείας πτήσεις· 

ζ. να κάνει στάση σε οποιοδήποτε σηµείο εντός ή εκτός της επικράτειας 
οποιουδήποτε συµβαλλοµένου µέρους· 

η. να εκτελεί διαµετακοµιστική µεταφορά µέσω της επικράτειας του άλλου 
µέρους· και 

θ. να συνδυάζει επιβάτες και φορτίο στο ίδιο αεροσκάφος ανεξαρτήτως της 
προέλευσής τους· 

χωρίς οριοθέτηση ως προς την κατεύθυνση ή τη γεωγραφική περιοχή και χωρίς 
απώλεια κάποιου δικαιώµατος µεταφοράς επιβατών ή φορτίου, επιτρεπόµενη άλλως 
σύµφωνα µε την παρούσα συµφωνία. 

3. Οι διατάξεις της παραγράφου 1 της παρούσας συµφωνίας ισχύουν µε την 
προϋπόθεση ότι, εξαιρουµένων όλων των δροµολογίων µεταφοράς φορτίου, η 
µεταφορά αποτελεί µέρος δροµολογίου που εξυπηρετεί τις Ηνωµένες Πολιτείες για 
τις αεροπορικές εταιρείες των ΗΠΑ ή δροµολογίου που εξυπηρετεί κράτος µέλος για 
τις κοινοτικές αεροπορικές εταιρείες. 

4. Κάθε συµβαλλόµενο µέρος επιτρέπει σε κάθε αεροπορική εταιρεία να καθορίζει τη 
συχνότητα και τη χωρητικότητα της διεθνούς αεροµεταφοράς που προσφέρει µε 
βάση την εµπορική συλλογιστική στην αγορά. Σύµφωνα µε το δικαίωµα αυτό, 
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κανένα συµβαλλόµενο µέρος δεν περιορίζει µονοµερώς τον όγκο της κίνησης, τη 
συχνότητα ή την τακτικότητα των δροµολογίων, ή τον τύπο ή τους τύπους 
αεροσκαφών που χρησιµοποιούν οι αεροπορικές εταιρείες του άλλου 
συµβαλλοµένου µέρους, ούτε απαιτεί την κατάρτιση πινάκων δροµολογίων, 
προγραµµάτων των ναυλωµένων πτήσεων, ή επιχειρησιακών σχεδίων από τις 
αεροπορικές εταιρείες του άλλου µέρους, εκτός εάν αυτό απαιτείται για 
τελωνειακούς, τεχνικούς, επιχειρησιακούς ή περιβαλλοντικούς (σύµφωνα µε τα 
οριζόµενα στο άρθρο 14) λόγους µε βάση ενιαίους όρους σύµφωνους µε το άρθρο 15 
της σύµβασης. 

5. Κάθε αεροπορική εταιρεία µπορεί να εκτελεί διεθνείς αεροµεταφορές χωρίς 
περιορισµούς ως προς την αλλαγή, σε οποιοδήποτε σηµείο, του τύπου ή του αριθµού 
αεροσκαφών που εκµεταλλεύεται, µε την προϋπόθεση ότι, εξαιρουµένων όλων των 
δροµολογίων µεταφοράς φορτίου, η µεταφορά αποτελεί µέρος δροµολογίου που 
εξυπηρετεί τις Ηνωµένες Πολιτείες για τις αεροπορικές εταιρείες των ΗΠΑ ή 
δροµολογίου που εξυπηρετεί κράτος µέλος για τις κοινοτικές αεροπορικές εταιρείες. 

6. Κανένα στοιχείο της παρούσας συµφωνίας δεν θεωρείται ότι παρέχει το δικαίωµα: 

α. στις αεροπορικές εταιρείες των ΗΠΑ να αναλαµβάνουν προς µεταφορά, µέσα 
στην επικράτεια οποιουδήποτε κράτους µέλους, επιβάτες, αποσκευές, φορτίο ή 
ταχυδροµείο έναντι αποζηµίωσης µε προορισµό άλλο σηµείο µέσα στην 
επικράτεια του εν λόγω κράτους µέλους· 

β. στις κοινοτικές αεροπορικές εταιρείες να επιβιβάζουν, µέσα στην επικράτεια 
των Ηνωµένων Πολιτειών, επιβάτες, αποσκευές, φορτίο ή ταχυδροµείο έναντι 
αποζηµίωσης µε προορισµό άλλο σηµείο µέσα στην επικράτεια των Ηνωµένων 
Πολιτειών. 

Άρθρο 4 

Εξουσιοδότηση 

Με την παραλαβή των αιτήσεων αεροπορικής εταιρείας ενός συµβαλλοµένου µέρους, 
σύµφωνα µε τους καθορισµένους τύπους και τρόπους, για τη χορήγηση εξουσιοδότησης 
εκτέλεσης δροµολογίων και άδειας τεχνικής εκµετάλλευσης, το άλλο συµβαλλόµενο µέρος 
χορηγεί τις απαιτούµενες εξουσιοδοτήσεις και άδειες µε την ελάχιστη διαδικαστική 
προθεσµία, υπό τον όρο ότι: 

α. για µια αεροπορική εταιρεία των ΗΠΑ, τη βασική κυριότητα και τον 
πραγµατικό έλεγχο της εν λόγω αεροπορικής εταιρείας έχουν οι Ηνωµένες 
Πολιτείες, υπήκοοι των Ηνωµένων Πολιτειών, ή αµφότεροι·  

β. για µια κοινοτική αεροπορική εταιρεία, την βασική κυριότητα και τον 
πραγµατικό έλεγχο της εν λόγω αεροπορικής εταιρείας έχουν κράτος µέλος ή 
κράτη µέλη, υπήκοοι αυτού του κράτους µέλους ή κρατών µελών, ή 
αµφότεροι· 

γ. η αεροπορική εταιρεία είναι ικανή να ανταποκριθεί στις προβλεπόµενες 
προϋποθέσεις που προσδιορίζονται από τις νοµοθετικές και κανονιστικές 
ρυθµίσεις που εφαρµόζονται για την εκτέλεση διεθνών αεροπορικών 
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µεταφορών από το συµβαλλόµενο µέρος που εξετάζει την αίτηση ή τις 
αιτήσεις· και 

δ. τηρούνται και εφαρµόζονται οι διατάξεις του άρθρου 7 (Ασφάλεια πτήσεων) 
και του άρθρου 8 (Αεροπορική ασφάλεια). 

Άρθρο 5 

Ανάκληση Εξουσιοδότησης 

1. Κάθε συµβαλλόµενο µέρος δύναται να ανακαλέσει, να αναστείλει ή να περιορίσει 
τις ισχύουσες εξουσιοδοτήσεις ή τις τεχνικές άδειες ή άλλως να αναστείλει ή να 
περιορίσει τις πτήσεις µιας αεροπορικής εταιρείας του άλλου συµβαλλοµένου 
µέρους όταν: 

α. για µια αεροπορική εταιρεία των ΗΠΑ, τη βασική κυριότητα και τον 
πραγµατικό έλεγχο της εν λόγω αεροπορικής εταιρείας δεν έχουν οι Ηνωµένες 
Πολιτείες, υπήκοοι των Ηνωµένων Πολιτειών, ή αµφότεροι· 

β. για µια κοινοτική αεροπορική εταιρεία, την ουσιαστική κυριότητα και τον 
πραγµατικό έλεγχο της εν λόγω αεροπορικής εταιρείας δεν έχουν κράτος µέλος 
ή κράτη µέλη, υπήκοοι αυτού του κράτους µέλους ή κρατών µελών, ή 
αµφότεροι· ή 

γ. η αεροπορική εταιρεία παρέλειψε να συµµορφωθεί προς τους νόµους και τους 
κανονισµούς που αναφέρονται στο άρθρο 6 (Εφαρµογή Νοµοθεσίας) της 
παρούσας συµφωνίας. 

2. Τα δικαιώµατα που καθορίζονται στο παρόν άρθρο ασκούνται µόνο µετά από 
διαβουλεύσεις µε το άλλο συµβαλλόµενο µέρος, εκτός εάν κάποια άµεση 
παρέµβαση είναι ουσιώδους σηµασίας για την αποφυγή περαιτέρω µη συµµόρφωσης 
προς την παράγραφο 1 στοιχείο γ). 

3. Το παρόν άρθρο δεν περιορίζει τα δικαιώµατα κάθε συµβαλλόµενου µέρους να 
αρνηθεί, να αναστείλει, να περιορίσει ή να θέσει όρους στην έγκριση των 
αεροπορικών δροµολογίων ή στη χορήγηση τεχνικών αδειών αεροπορικής(ών) 
εταιρείας(ών) του άλλου συµβαλλόµενου µέρους σύµφωνα µε τις διατάξεις του 
άρθρου 7 (Ασφάλεια πτήσεων) ή του άρθρου 8 (Αεροπορική ασφάλεια). 

Άρθρο 6 

Εφαρµογή νοµοθεσιών 

1. Οι νοµοθετικές και κανονιστικές ρυθµίσεις ενός συµβαλλόµενου µέρους, σχετικά µε 
την είσοδο στην επικράτειά του ή την αναχώρηση από αυτήν αεροσκάφους διεθνούς 
αεροπορίας, και οι σχετικοί µε την εκµετάλλευση και τις πτήσεις του αεροσκάφους 
αυτού κατά την παραµονή του στην επικράτεια του συµβαλλόµενου µέρους, 
εφαρµόζονται στο αεροσκάφος που χρησιµοποιούν οι αεροπορικές εταιρείες του 
άλλου µέρους και τηρούνται από το αεροσκάφος αυτό κατά την είσοδο, την 
αναχώρηση και κατά την παραµονή του στην επικράτεια του πρώτου µέρους. 
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2. Κατά την είσοδο, την έξοδο και κατά την παραµονή στην επικράτεια ενός 
συµβαλλόµενου µέρους, οι αεροπορικές εταιρείες του άλλου µέρους τηρούν για τις 
ίδιες ή καθόσον τις αφορά, ή για λογαριασµό των επιβατών, του πληρώµατος ή του 
φορτίου, τους νόµους και τις κανονιστικές ρυθµίσεις που ισχύουν στην εν λόγω 
επικράτεια για την είσοδο ή την αναχώρηση από την επικράτεια αυτή επιβατών, 
πληρωµάτων ή φορτίου αεροσκάφους (συµπεριλαµβανοµένων των κανονισµών 
εισόδου, ελευθεροεπικοινωνίας, µετανάστευσης, διαβατηρίων, τελωνείων και 
υγειονοµικής κατακράτησης ή, στην περίπτωση του ταχυδροµείου, ταχυδροµικών 
κανονισµών). 

Άρθρο 7 

Ασφάλεια πτήσεων 

1. Οι αρµόδιες αρχές των συµβαλλοµένων µερών αναγνωρίζουν ως έγκυρα, για την 
εκτέλεση των αεροπορικών µεταφορών που προβλέπονται στην παρούσα συµφωνία, 
πιστοποιητικά πτητικής ικανότητας, πιστοποιητικά ικανότητας και άδειες που έχουν 
εκδοθεί ή επικυρωθεί από αµφότερα τα συµβαλλόµενα µέρη και παραµένουν σε 
ισχύ, υπό τον όρο ότι οι προϋποθέσεις για τα εν λόγω πιστοποιητικά ή άδειες 
τουλάχιστον ισοδυναµούν µε τα κατώτατα πρότυπα που έχουν ενδεχοµένως 
καθιερωθεί σύµφωνα µε τη Σύµβαση. Ωστόσο, οι αρµόδιες αρχές δύνανται να 
αρνηθούν να αναγνωρίσουν ως ισχύοντα, για την πτήση υπεράνω της επικράτειάς 
τους, πιστοποιητικά ικανότητας και άδειες που έχουν χορηγηθεί ή επικυρωθεί για 
τους υπηκόους τους από τις άλλες αρµόδιες αρχές. 

2. Οι αρµόδιες αρχές ενός συµβαλλόµενου µέρους δύνανται να ζητήσουν 
διαβουλεύσεις µε τις αρµόδιες αρχές του άλλου συµβαλλόµενου µέρους σχετικά µε 
τα πρότυπα ασφαλείας που εφαρµόζουν οι αρµόδιες αρχές του άλλου 
συµβαλλόµενου µέρους και σχετίζονται µε τις αεροναυτιλιακές διευκολύνσεις, τα 
πληρώµατα, τα αεροσκάφη και τα δροµολόγια των αεροπορικών εταιρειών που είναι 
υπό την επίβλεψη των αρχών αυτών. Οι εν λόγω διαβουλεύσεις πραγµατοποιούνται 
εντός 45 ηµερών από την υποβολή του αιτήµατος, εκτός εάν συµφωνηθεί 
διαφορετικά. Εάν, ύστερα από τη διεξαγωγή των διαβουλεύσεων, οι αρµόδιες αρχές 
που υπέβαλαν το αίτηµα διαπιστώσουν ότι οι αρµόδιες αρχές του άλλου 
συµβαλλόµενου µέρους δεν τηρούν και δεν εφαρµόζουν µε αποτελεσµατικό τρόπο 
πρότυπα και απαιτήσεις ασφαλείας αποτελεσµατικά στους τοµείς αυτούς 
τουλάχιστον ισοδύναµα µε τα κατώτατα πρότυπα που ενδεχοµένως έχουν 
καθιερωθεί σύµφωνα µε τη Σύµβαση, οι αρµόδιες αρχές που υπέβαλαν το αίτηµα 
κοινοποιούν στις άλλες αρµόδιες αρχές τις διαπιστώσεις τους και τα µέτρα που 
κρίνουν αναγκαία για τη συµµόρφωση προς τα εν λόγω κατώτατα πρότυπα, οι δε 
άλλες αρµόδιες αρχές προβαίνουν στις δέουσες διορθωτικές ενέργειες. Οι αρµόδιες 
αρχές που υπέβαλαν το αίτηµα διατηρούν το δικαίωµα να παρακρατήσουν, να 
ανακαλέσουν ή να περιορίσουν την εξουσιοδότηση λειτουργίας ή την άδεια τεχνικής 
εκµετάλλευσης µιας ή περισσότερων αεροπορικών εταιρειών, τις οποίες έχουν υπό 
την εποπτεία τους, σε περίπτωση κατά την οποία οι αρµόδιες αρχές του άλλου 
συµβαλλόµενου µέρους δεν προβούν στις κατάλληλες διορθωτικές ενέργειες µέσα 
σε λογικό χρονικό διάστηµα, και να αναλάβουν αµέσως δράση έναντι της εν λόγω 
εταιρείας ή εταιρειών εφόσον αυτό είναι ουσιαστικής σηµασίας για να µην 
αποτελέσει η έλλειψη συµµόρφωσης προς το καθήκον διατήρησης και εφαρµογής 
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των προτύπων και απαιτήσεων που προαναφέρθηκαν άµεση απειλή κατά της 
ασφάλειας πτήσεων. 

3. Η Ευρωπαϊκή Επιτροπή παραλαµβάνει αµέσως όλα τα αιτήµατα και τις 
κοινοποιήσεις βάσει του παρόντος άρθρου. 

4. Το παρόν άρθρο δεν εµποδίζει κατά κανένα τρόπο τις αρµόδιες αρχές των 
συµβαλλοµένων µερών να διεξάγουν συζητήσεις για την ασφάλεια πτήσεων, καθώς 
και συζητήσεις για τη συνήθη εφαρµογή των προτύπων και απαιτήσεων ασφαλείας ή 
για τις έκτακτες καταστάσεις που ενδέχεται να προκύψουν. 

Άρθρο 8 

Αεροπορική ασφάλεια 

1. Σύµφωνα µε τα δικαιώµατα και τις υποχρεώσεις που υπέχουν βάσει του διεθνούς 
δικαίου, τα συµβαλλόµενα µέρη βεβαιώνουν ότι η υποχρέωση ενός συµβαλλόµενου 
µέρους έναντι του άλλου να προστατεύει την ασφάλεια της πολιτικής αεροπορίας 
από έκνοµες πράξεις αποτελεί αναπόσπαστο µέρος της παρούσας συµφωνίας. Τα 
συµβαλλόµενα µέρη, χωρίς να περιορίζουν τα δικαιώµατα και τις υποχρεώσεις που 
υπέχουν βάσει του διεθνούς δικαίου, ενεργούν ιδίως σύµφωνα µε τα εξής: τη 
Σύµβαση περί Παραβάσεων και Ορισµένων Άλλων Πράξεων που διαπράττονται επί 
Αεροσκαφών, η οποία υπεγράφη στο Τόκιο στις 14 Σεπτεµβρίου 1963, της Σύµβαση 
για την Καταστολή της Παράνοµης υφαρπαγής αεροσκαφών, η οποία υπεγράφη στη 
Χάγη στις 16 ∆εκεµβρίου 1970, και τη Σύµβαση για την Καταστολή Παρανόµων 
Πράξεων εναντίον της ασφάλειας της Πολιτικής Αεροπορίας, η οποία υπεγράφη στο 
Μόντρεαλ στις 23 Σεπτεµβρίου 1971, και το Πρωτόκολλο για την καταστολή 
παράνοµων πράξεων βίας σε αερολιµένες που εξυπηρετούν τη διεθνή πολιτική 
αεροπορία, το οποίο υπεγράφη στο Μόντρεαλ στις 24 Φεβρουαρίου 1988. 

2. Τα συµβαλλόµενα µέρη παρέχουν, ύστερα από αίτηση, όλη την αναγκαία αµοιβαία 
συνδροµή για την αντιµετώπιση οποιασδήποτε απειλής κατά της ασφάλειας της 
πολιτικής αεροπορίας, καθώς και για την αποτροπή ενεργειών παράνοµης 
υφαρπαγής (αεροπειρατείας) αεροσκάφους της πολιτικής αεροπορίας και άλλων 
παράνοµων ενεργειών κατά της ασφάλειας του εν λόγω αεροσκάφους, των επιβατών 
και του πληρώµατός του και των αερολιµένων και των αεροναυτιλιακών 
εγκαταστάσεων. 

3. Στις αµοιβαίες σχέσεις τους, τα συµβαλλόµενα µέρη ενεργούν σύµφωνα µε τα 
πρότυπα αεροπορικής ασφάλειας και µε τις ανάλογες συνιστώµενες πρακτικές που 
έχουν καθιερωθεί από τη ∆ιεθνή Οργάνωση Πολιτικής Αεροπορίας και έχουν 
ενσωµατωθεί ως Παραρτήµατα της Σύµβασης· απαιτούν από τους φορείς 
εκµετάλλευσης των αεροσκαφών που είναι νηολογηµένα στα µητρώα τους, τους 
φορείς εκµετάλλευσης αεροσκαφών που έχουν την έδρα τους ή τη µόνιµη έδρα τους 
στην επικράτειά τους, καθώς και από τους φορείς εκµετάλλευσης αερολιµένων που 
ευρίσκονται στην επικράτειά τους, να ενεργούν σύµφωνα µε τις εν λόγω διατάξεις 
αεροπορικής ασφάλειας. 

4. Κάθε συµβαλλόµενο µέρος διασφαλίζει τη λήψη αποτελεσµατικών µέτρων εντός της 
επικρατείας του για την προστασία των αεροσκαφών και για τον έλεγχο των 
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επιβατών και των µελών των πληρωµάτων και των αποσκευών και των 
χειραποσκευών τους, καθώς και του φορτίου και των αποθηκών των αεροσκαφών, 
πριν και κατά τη διάρκεια της επιβίβασης της φόρτωσης· διασφαλίζει επίσης ότι τα 
εν λόγω µέτρα είναι κατάλληλα για την αντιµετώπιση µεγάλων απειλών κατά της 
αεροπορικής ασφάλειας της πολιτικής αεροπορίας. Κάθε συµβαλλόµενο µέρος 
συµφωνεί ότι πρέπει να τηρούνται τα µέτρα αεροπορικής ασφαλείας που 
απαιτούνται από το άλλο συµβαλλόµενο µέρος για την έξοδο και κατά την παραµονή 
στην επικράτεια του άλλου συµβαλλόµενου µέρους. Κάθε συµβαλλόµενο µέρος 
ανταποκρίνεται θετικά σε κάθε αίτηµα του άλλου συµβαλλόµενου µέρους για τη 
λήψη ειδικών µέτρων αεροπορικής ασφάλειας προς αντιµετώπιση συγκεκριµένης 
απειλής.  

5. Με πλήρη και αµοιβαίο σεβασµό της εθνικής κυριαρχίας των συµβαλλοµένων 
µερών, ένα συµβαλλόµενο µέρος µπορεί να λάβει µέτρα αεροπορικής ασφάλειας για 
την είσοδο στην επικράτειά του. Το εν λόγω συµβαλλόµενο µέρος λαµβάνει υπόψη 
του, εφόσον είναι δυνατόν, τα µέτρα αεροπορικής ασφαλείας που έχει ήδη 
εφαρµόσει το άλλο συµβαλλόµενο µέρος και τις σχετικές απόψεις που ενδεχοµένως 
διατυπώνει. Ωστόσο, κάθε συµβαλλόµενο µέρος αναγνωρίζει, ότι καµία διάταξη του 
παρόντος άρθρου δεν περιορίζει τη δυνατότητα ενός συµβαλλόµενου µέρους να 
αρνηθεί την είσοδο οποιασδήποτε πτήσης στην επικράτειά του εφόσον κρίνει ότι 
απειλείται η αεροπορική ασφάλειά του. 

6. Ένα συµβαλλόµενο µέρος µπορεί να λάβει επείγοντα µέτρα περιλαµβανοµένων των 
τροποποιήσεων της παρούσας συµφωνίας για την αντιµετώπιση συγκεκριµένης 
απειλής κατά της αεροπορικής ασφάλειας. Τα µέτρα αυτά κοινοποιούνται αµέσως 
στις αρµόδιες αρχές του άλλου συµβαλλόµενου µέρους. 

7. Tα συµβαλλόµενα µέρη τονίζουν ότι είναι σηµαντική η επίτευξη συµβιβάσιµων 
πρακτικών και προτύπων ως µέσο βελτίωσης της αεροπορικής ασφαλείας και 
ελαχιστοποίησης των κανονιστικών αποκλίσεων. Προς το σκοπό αυτό, τα 
συµβαλλόµενα µέρη χρησιµοποιούν πλήρως και αναπτύσσουν τις υπάρχουσες 
διόδους συζήτησης των ισχυόντων και των προτεινόµενων µέτρων αεροπορικής 
ασφαλείας. Tα συµβαλλόµενα µέρη αναµένουν ότι αντικείµενο των συζητήσεων 
είναι, µεταξύ άλλων θεµάτων, τα νέα µέτρα αεροπορικής ασφάλειας που προτείνει ή 
εξετάζει το άλλο συµβαλλόµενο µέρος, καθώς και η αναθεώρηση των µέτρων 
αεροπορικής ασφάλειας λόγω µεταβολής των συνθηκών· αντικείµενο είναι επίσης τα 
µέτρα που προτείνει ένα συµβαλλόµενο µέρος για να εκπληρωθούν οι απαιτήσεις 
αεροπορικής ασφάλειας του άλλου συµβαλλόµενου µέρους· οι δυνατότητες της 
ταχύτερης κατά το δυνατόν προσαρµογής των προτύπων στα µέτρα αεροπορικής 
ασφάλειας· και η συµβατότητα των απαιτήσεων ενός συµβαλλόµενου µέρους µε τις 
εκ του νόµου υποχρεώσεις του άλλου συµβαλλόµενου µέρους. Οι εν λόγω 
συζητήσεις χρησιµεύουν στην έγκαιρη ειδοποίηση και πριν την έναρξη συνοµιλιών 
για νέες πρωτοβουλίες και απαιτήσεις αεροπορικής ασφαλείας. 

8. Με την επιφύλαξη της αναγκαίας άµεσης λήψης µέτρων για την προστασία της 
αεροπορικής ασφάλειας, τα συµβαλλόµενα µέρη δηλώνουν ότι, κατά την εξέταση 
µέτρων αεροπορικής ασφάλειας, ένα συµβαλλόµενο µέρος αξιολογεί τις πιθανές 
δυσµενείς επιπτώσεις τους στις διεθνείς αεροµεταφορές και λαµβάνει υπόψη τους εν 
λόγω παράγοντες, εκτός εάν περιορίζεται από το νόµο, όταν καθορίζει ποια µέτρα 
είναι αναγκαία και κατάλληλα για την αντιµετώπιση των συγκεκριµένων θεµάτων 
αεροπορικής ασφάλειας. 
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9. Σε περίπτωση συµβάντος ή απειλής συµβάντος παράνοµης υφαρπαγής αεροσκάφους 
ή άλλων παράνοµων πράξεων κατά της ασφάλειας επιβατών, πληρώµατος, 
αεροσκάφους, αερολιµένων ή αεροναυτιλιακών διευκολύνσεων, τα συµβαλλόµενα 
µέρη αλληλοβοηθούνται διευκολύνοντας τις συνεννοήσεις και άλλα κατάλληλα 
µέτρα µε σκοπό να τερµατισθεί γρήγορα και µε ασφάλεια το συµβάν ή η απειλή 
τέτοιου συµβάντος. 

10. Όταν ένα συµβαλλόµενο µέρος έχει βάσιµους λόγους να πιστεύει ότι το άλλο 
συµβαλλόµενο µέρος δεν τηρεί τις διατάξεις του παρόντος άρθρου για την 
αεροπορική ασφάλεια, οι αρµόδιες αρχές του µέρους τούτου δύνανται να ζητήσουν 
άµεσες διαβουλεύσεις µε τις αεροπορικές αρχές του άλλου συµβαλλόµενου µέρους. 
Η αποτυχία επίτευξης ικανοποιητικής συµφωνίας µέσα σε 15 µέρες από την 
ηµεροµηνία υποβολής του αιτήµατος για διαβουλεύσεις, αποτελεί βάση λήψης 
αποφάσεως για αναστολή ισχύος, ανάκληση, περιορισµό ή επιβολή όρων στην άδεια 
λειτουργίας ή την άδεια τεχνικής εκµετάλλευσης αεροπορικής εταιρείας ή 
αεροπορικών εταιρειών του άλλου συµβαλλόµενου µέρους. Σε περιπτώσεις 
επείγουσας ανάγκης, το ένα συµβαλλόµενο µέρος δύναται να λάβει τα κατάλληλα 
προσωρινά µέτρα πριν την εκπνοή της προθεσµίας των 15 ηµερών. 

11. Πέραν των αξιολογήσεων αερολιµένων για να διαπιστώνεται η συµµόρφωση προς 
τα πρότυπα αεροπορικής ασφάλειας και προς τις πρακτικές που αναφέρονται στην 
παράγραφο 3 του παρόντος άρθρου, το ένα συµβαλλόµενο µέρος µπορεί να ζητήσει 
τη συνεργασία του άλλου συµβαλλόµενου µέρους προκειµένου να αξιολογηθεί κατά 
πόσον κάποια συγκεκριµένα µέτρα ασφάλειας του µέρους αυτού πληρούν τις 
απαιτήσεις του συµβαλλόµενου µέρους που ζήτησε την αξιολόγησή τους. Οι 
αρµόδιες αρχές των συµβαλλοµένων µερών συντονίζουν εκ των προτέρων τους 
αερολιµένες που πρόκειται να αξιολογηθούν και τις ηµεροµηνίες αξιολόγησης και 
καθορίζουν µε ποια διαδικασία θα χρησιµοποιήσουν τα αποτελέσµατα των 
αξιολογήσεων αυτών. Το συµβαλλόµενο µέρος που ζήτησε την αξιολόγηση, αφού 
λάβει υπόψη τα αποτελέσµατα της αξιολόγησης, µπορεί να αποφασίσει ότι 
εφαρµόζονται µέτρα ασφάλειας ισοδύναµα µε εκείνα στην επικράτεια του άλλου 
συµβαλλόµενου µέρους, έτσι ώστε να είναι δυνατόν να εξαιρείται η µετεπιβίβαση 
επιβατών, µεταφόρτωση αποσκευών ή/και φορτίου από επαναληπτικό έλεγχο στην 
επικράτεια του συµβαλλόµενου µέρους που ζήτησε την αξιολόγηση. Η απόφαση 
αυτή κοινοποιείται στο άλλο συµβαλλόµενο µέρος . 

Άρθρο 9 

Εµπορικές ευκαιρίες 

1. Οι αεροπορικές εταιρείες του ενός συµβαλλόµενου µέρους δύνανται να 
εγκαταστήσουν γραφεία στο έδαφος του άλλου συµβαλλόµενου µέρους για την 
προώθηση και την πώληση αεροπορικών µεταφορών και συναφών δραστηριοτήτων. 

2. Οι αεροπορικές εταιρίες κάθε συµβαλλόµενου µέρους δύνανται, σύµφωνα µε τις 
νοµοθετικές και κανονιστικές ρυθµίσεις του άλλου συµβαλλόµενου µέρους που 
αφορούν την είσοδο, τη διαµονή και την απασχόληση, να φέρουν και να διατηρούν 
στο έδαφος του άλλου συµβαλλόµενου µέρους προσωπικό διευθυντικό, 
ασχολούµενο µε τις πωλήσεις, τεχνικό, επιχειρησιακό και άλλο ειδικευµένο, το 
οποίο απαιτείται για την παροχή αεροπορικών µεταφορών. 
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3. α. Με την επιφύλαξη της κατωτέρω παραγράφου β), κάθε αεροπορική εταιρεία, 
όσον αφορά την εξυπηρέτηση εδάφους στο έδαφος του άλλου συµβαλλόµενου 
µέρους, έχει : 

(i) το δικαίωµα να εκτελεί η ίδια την εξυπηρέτηση εδάφους 
(“αυτοεξυπηρέτηση”) ή, κατά την προαίρεσή της, 

(ii) το δικαίωµα να επιλέξει µεταξύ των ανταγωνιστριών εταιρειών που 
παρέχουν εν µέρει ή εξ ολοκλήρου υπηρεσίες εδάφους, εφόσον οι εν 
λόγω εταιρείες έχουν πρόσβαση στην αγορά σύµφωνα µε τις νοµοθετικές 
και κανονιστικές ρυθµίσεις κάθε συµβαλλόµενου µέρους και εφόσον οι 
εταιρείες αυτές υπάρχουν στην αντίστοιχη αγορά. 

β. Tα δικαιώµατα που αναφέρονται στα σηµεία (i) και (ii) της παραγράφου (α) 
ανωτέρω εξαρτώνται µόνον από τους ειδικούς περιορισµούς που αφορούν το 
διαθέσιµο χώρο και τη χωρητικότητα λόγω της ανάγκης να διατηρηθεί η 
ασφαλής λειτουργία του αερολιµένα. Σε περίπτωση που αποκλείεται η 
αυτοεξυπηρέτηση και δεν υφίσταται πραγµατικός ανταγωνισµός µεταξύ 
εταιρειών παροχής υπηρεσιών εδάφους, όλες οι υπηρεσίες αυτές διατίθενται σε 
ισότιµη και κατάλληλη βάση σε όλες τις αεροπορικές εταιρείες· οι τιµές των 
υπηρεσιών αυτών δεν υπερβαίνουν το πλήρες κόστος τους, 
συµπεριλαµβανοµένου κάποιου εύλογου κέρδους, µετά την απόσβεση. 

4. Κάθε αεροπορική εταιρεία ενός συµβαλλόµενου µέρους δύναται να προβαίνει στην 
πώληση αεροµεταφορών στο έδαφος του άλλου συµβαλλόµενου µέρους, απευθείας 
ή/και κατά την κρίση της, µέσω των πρακτόρων της ή άλλων µεσαζόντων που έχει 
ορίσει η εν λόγω εταιρεία. Κάθε αεροπορική εταιρεία έχει το δικαίωµα να πωλεί 
παρόµοιες µεταφορές και οποιοδήποτε πρόσωπο είναι ελεύθερο να αγοράζει τις 
µεταφορές αυτές στο νόµισµα της εν λόγω επικράτειας ή σε ελευθέρως µετατρέψιµα 
νοµίσµατα. 

5. Κάθε αεροπορική εταιρεία έχει το δικαίωµα να µετατρέπει και να εµβάζει από την 
επικράτεια του άλλου συµβαλλόµενου µέρους στη χώρα της και, µε εξαίρεση την 
περίπτωση που δεν σχετίζεται µε την εν γένει ισχύουσα νοµοθεσία ή κανόνα, στη 
χώρα της επιλογής της, κατόπιν αιτήσεώς της, τα τοπικά έσοδα τα οποία 
υπερβαίνουν τα ποσά που εκταµιεύθηκαν επί τόπου. Η µετατροπή και το έµβασµα 
εγκρίνονται κανονικά χωρίς περιορισµούς ή φορολόγηση, στην τιµή συναλλάγµατος 
που εφαρµόζεται στις τρέχουσες συναλλαγές και εµβάσµατα την ηµέρα που ο 
αεροµεταφορέας υποβάλλει την αρχική αίτηση εµβάσµατος. 

6. Οι αεροπορικές εταιρείες κάθε συµβαλλόµενου µέρους δύνανται να πληρώνουν τα 
τοπικά τους έξοδα, συµπεριλαµβανοµένης της αγοράς καυσίµων, στην επικράτεια 
του άλλου συµβαλλόµενου µέρους στο τοπικό νόµισµα. Οι αεροπορικές εταιρείες 
κάθε συµβαλλόµενου µέρους έχουν την ευχέρεια να πληρώνουν τα εν λόγω έξοδα 
στην επικράτεια του άλλου συµβαλλόµενου µέρους σε ελευθέρως µετατρέψιµα 
νοµίσµατα σύµφωνα µε την τοπική νοµισµατική νοµοθεσία. 

7. Κάθε αεροπορική εταιρεία ενός συµβαλλόµενου µέρους, κατά τη λειτουργία της ή 
την προσφορά δροµολογίων υπηρεσιών µε βάση την παρούσα συµφωνία, δύναται να 
συµµετέχει σε συµπράξεις εµπορίας, όπως οι συµφωνίες για τη δέσµευση χώρου ή 
για την κοινή εκµετάλλευση πτήσεων, µε: 
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α. οποιαδήποτε εταιρεία ή εταιρείες των συµβαλλοµένων µερών,  

β. οποιαδήποτε εταιρεία ή εταιρείες τρίτης χώρας, και 

γ. εταιρεία επίγειων (χερσαίων ή θαλάσσιων) µεταφορών οποιασδήποτε χώρας, 

µε την προϋπόθεση ότι (i) όλοι οι µετέχοντες σε τέτοιες συµφωνίες έχουν ανάλογη 
αρµοδιότητα και ότι (ii) όλες οι συµφωνίες πληρούν τους όρους που προβλέπονται 
από τις νοµοθετικές και κανονιστικές ρυθµίσεις τις οποίες εφαρµόζουν συνήθως από 
τα συµβαλλόµενα µέρη για την εκτέλεση ή την παροχή διεθνών αεροπορικών 
µεταφορών. 

8. Οι αεροπορικές εταιρείες κάθε συµβαλλόµενου µέρους δύνανται να προβαίνουν σε 
συµφωνίες για την παροχή αεροσκάφους µε πλήρωµα για διεθνή αεροπορική 
µεταφορά µε: 

α. οποιαδήποτε εταιρεία ή εταιρείες των συµβαλλοµένων µερών, και 

β. οποιαδήποτε εταιρεία ή εταιρείες τρίτης χώρας, 

µε την προϋπόθεση ότι όλοι οι µετέχοντες σε τέτοιες συµφωνίες έχουν ανάλογη 
αρµοδιότητα και ότι όλες οι συµφωνίες πληρούν τους όρους που προβλέπονται από 
τις νοµοθετικές και κανονιστικές ρυθµίσεις τις οποίες εφαρµόζουν συνήθως από τα 
συµβαλλόµενα µέρη για τέτοιες συµφωνίες. Κανένα συµβαλλόµενο µέρος δεν 
απαιτεί από εταιρεία οποιουδήποτε συµβαλλόµενου µέρους που παρέχει το 
αεροσκάφος να διαθέτει δικαιώµατα κυκλοφορίας µε βάση την παρούσα συµφωνία 
για τα δροµολόγια που θα εκτελεί το αεροσκάφος. 

9. Κατά παρέκκλιση άλλης διάταξης της παρούσας συµφωνίας, οι αεροπορικές 
εταιρείες και οι µεσάζουσες εταιρείες µεταφοράς φορτίου των συµβαλλοµένων 
µερών δύνανται να χρησιµοποιούν, χωρίς περιορισµούς, σε σχέση µε τη διεθνή 
αεροπορική µεταφορά οποιαδήποτε επιφάνεια µεταφοράς φορτίου από ή προς 
οποιοδήποτε σηµείο στις επικράτειες των συµβαλλοµένων µερών, ή σε τρίτες χώρες, 
συµπεριλαµβανοµένης της µεταφοράς από και προς όλους τους αερολιµένες που 
διαθέτουν τελωνεία, και συµπεριλαµβανοµένου, αναλόγως, του δικαιώµατος 
µεταφοράς αποθηκευµένου φορτίου µε βάση τις εφαρµοστέες νοµοθετικές και 
κανονιστικές ρυθµίσεις. Το φορτίο αυτό, είτε µεταφέρεται δια χερσαίας οδού είτε 
αεροπορικώς, εισάγεται στις τελωνειακές εγκαταστάσεις του αερολιµένα και περνά 
από τις τελωνειακές διατυπώσεις. Οι αεροπορικές εταιρείες δύνανται να επιλέξουν 
το δικό τους τρόπο χερσαίας µεταφοράς ή να συµφωνήσουν την εν λόγω µεταφορά 
µε άλλες εταιρείες χερσαίας µεταφοράς, συµπεριλαµβανοµένης της επιφανειακής 
µεταφοράς που χρησιµοποιούν άλλες αεροπορικές εταιρείες και οι µεσάζοντες 
αεροπορικής µεταφοράς φορτίου. Η συγκεκριµένη διατροπική µεταφορά φορτίου 
επιτρέπεται να προσφέρεται µε ενιαίο κόµιστρο, µε το συνδυασµό αεροπορικής και 
επιφανειακής µεταφοράς, µε την προϋπόθεση ότι δεν παραπλανώνται οι αποστολείς 
σε ό,τι αφορά τα δεδοµένα της εν λόγω µεταφοράς. 
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Άρθρο 10 

∆ασµοί και τελωνειακές επιβαρύνσεις 

1. Κατά την άφιξή του στο έδαφος ενός συµβαλλοµένου µέρους, το αεροσκάφος που 
χρησιµοποιείται στις διεθνείς αεροµεταφορές από τις αεροπορικές εταιρείες του 
άλλου συµβαλλοµένου µέρους, ο συνήθης εξοπλισµός του, ο εξοπλισµός εδάφους, 
τα καύσιµα, τα λιπαντικά, τα αναλώσιµα τεχνικά εφόδια, τα ανταλλακτικά 
(συµπεριλαµβανοµένων των κινητήρων), τα εφόδια του αεροσκάφους (στα οποία 
συµπεριλαµβάνονται, χωρίς να περιορίζονται σε αυτά, τα τρόφιµα, τα αφεψήµατα 
και τα οινοπνευµατώδη ποτά, ο καπνός και άλλα προϊόντα προς πώληση στους 
επιβάτες ή προς χρήση από αυτούς σε περιορισµένες ποσότητες κατά τη διάρκεια 
της πτήσης), και άλλα είδη, τα οποία διατίθενται ή χρησιµοποιούνται µόνον κατά τη 
λειτουργία ή την εξυπηρέτηση αεροσκάφους διεθνών αεροπορικών µεταφορών, 
απαλλάσσονται, σε βάση αµοιβαιότητας, όλων των περιορισµών εισαγωγής, των 
φόρων ιδιοκτησίας και των έκτακτων φόρων κεφαλαίου, των δασµών, των ειδικών 
φόρων κατανάλωσης και παρεµφερών τελών και επιβαρύνσεων που (α) 
επιβάλλονται από τις εθνικές αρχές ή την Ευρωπαϊκή Κοινότητα, και (β) δεν 
βασίζονται στο κόστος των παρεχόµενων υπηρεσιών, µε την προϋπόθεση ότι ο 
εξοπλισµός και τα εφόδια αυτά παραµένουν εντός του αεροσκάφους. 

2. Απαλλάσσονται επίσης, σε βάση αµοιβαιότητας, των φόρων, εισφορών, δασµών, 
τελών και επιβαρύνσεων που αναφέρονται στην παράγραφο 1 του παρόντος άρθρου, 
εξαιρουµένων των επιβαρύνσεων που συνδέονται µε το κόστος της παρεχόµενης 
υπηρεσίας: 

 α. τα εφόδια αεροσκάφους που εισάγονται ή παρέχονται στο έδαφος ενός 
συµβαλλοµένου µέρους και τοποθετούνται εντός του αεροσκάφους, σε 
περιορισµένες ποσότητες, προκειµένου να χρησιµοποιηθούν µετά την 
αναχώρηση αεροσκάφους αεροπορικής εταιρείας του άλλου συµβαλλοµένου 
µέρους, το οποίο χρησιµοποιείται σε διεθνείς αεροµεταφορές, ακόµη και όταν 
τα εν λόγω εφόδια πρόκειται να χρησιµοποιηθούν σε τµήµα της πτήσης άνω 
της επικράτειας του συµβαλλοµένου µέρους στο οποίο τοποθετήθηκαν εντός 
του αεροσκάφους· 

 β. ο εξοπλισµός εδάφους και τα ανταλλακτικά (συµπεριλαµβανοµένων των 
κινητήρων) που εισάγονται στην επικράτεια συµβαλλοµένου µέρους για την 
εξυπηρέτηση, τη συντήρηση ή την επισκευή αεροσκάφους αεροπορικής 
εταιρείας του άλλου συµβαλλοµένου µέρους, το οποίο χρησιµοποιείται σε 
διεθνείς αεροµεταφορές· 

 γ. τα καύσιµα, τα λιπαντικά, τα αναλώσιµα τεχνικά εφόδια που εισάγονται ή 
παρέχονται στην επικράτεια ενός συµβαλλοµένου µέρους µε σκοπό να 
χρησιµοποιηθούν σε αεροσκάφος αεροπορικής εταιρείας του άλλου 
συµβαλλοµένου µέρους, το οποίο χρησιµοποιείται σε διεθνείς αεροµεταφορές, 
ακόµη και όταν τα εν λόγω εφόδια πρόκειται να χρησιµοποιηθούν σε τµήµα 
της πτήσης άνω του εδάφους του συµβαλλοµένου µέρους όπου τοποθετήθηκαν 
εντός του αεροσκάφους· και 
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 δ. το έντυπο υλικό που προβλέπεται από την τελωνειακή νοµοθεσία κάθε 
συµβαλλοµένου µέρους, το οποίο εισάγεται ή παρέχεται στο έδαφος ενός 
συµβαλλοµένου µέρους και φορτώνεται στο αεροσκάφος προκειµένου να 
χρησιµοποιηθεί µετά την αναχώρηση αεροσκάφους αεροπορικής εταιρείας του 
άλλου συµβαλλοµένου µέρους, το οποίο χρησιµοποιείται σε διεθνείς 
αεροµεταφορές, ακόµη και όταν τα εν λόγω εφόδια πρόκειται να 
χρησιµοποιηθούν σε τµήµα της πτήσης άνω του εδάφους του συµβαλλοµένου 
µέρους στο οποίο τοποθετήθηκαν εντός του αεροσκάφους. 

3. Ενδεχοµένως, απαιτείται ο εξοπλισµός και τα εφόδια που αναφέρονται στις 
παραγράφους 1 και 2 του παρόντος άρθρου να τελούν υπό την επίβλεψη ή των 
έλεγχο των αρµοδίων αρχών. 

4. Οι απαλλαγές που προβλέπονται στο παρόν άρθρο ισχύουν επίσης σε περίπτωση που 
οι αεροπορικές εταιρείες του ενός συµβαλλοµένου µέρους έχουν συµβληθεί µε άλλη 
αεροπορική εταιρεία, η οποία χαίρει των απαλλαγών αυτών από το άλλο 
συµβαλλόµενο µέρος, για το δανεισµό ή τη µεταφορά στο έδαφος του άλλου 
συµβαλλοµένου µέρους των ειδών τα οποία προσδιορίζονται στις παραγράφους 1 
και 2 του παρόντος άρθρου. 

5. Καµία διάταξη της παρούσας συµφωνίας δεν εµποδίζει το ένα ή το άλλο 
συµβαλλόµενο µέρος να επιβάλλει φόρους, εισφορές, δασµούς, τέλη ή επιβαρύνσεις 
για τα είδη που πωλούνται στους επιβάτες όχι όµως για την κατανάλωσή τους εντός 
του αεροσκάφους, σε τµήµα του αεροπορικού δροµολογίου µεταξύ δύο σηµείων 
εντός της επικράτειάς του, όπου επιτρέπεται η επιβίβαση και η αποβίβαση. 

6. Σε περίπτωση που δύο ή περισσότερα κράτη µέλη προτίθενται να θέσουν σε 
εφαρµογή στο έδαφός τους κάποια παρέκκλιση από την απαλλαγή που προβλέπει το 
άρθρο 14 παράγραφος (β) της οδηγίας 2003/96/EΚ του Συµβουλίου, της 27ης 
Οκτωβρίου 2003, στα καύσιµα που παρέχονται σε αεροσκάφη των ΗΠΑ για τις 
πτήσεις µεταξύ αυτών των κρατών µελών, η Κοινή Επιτροπή εξετάζει το θέµα 
σύµφωνα µε το άρθρο 17 παράγραφος 4 στοιχείο (ε). 

7. Ένα συµβαλλόµενο µέρος δύναται να ζητήσει τη συνδροµή του άλλου 
συµβαλλοµένου µέρους, για λογαριασµό µιας ή όλων των αεροπορικών εταιρειών 
του, µε σκοπό την εξασφάλιση απαλλαγής από τους φόρους, τους δασµούς, τις 
επιβαρύνσεις και τα τέλη που επιβάλλονται από κυβερνητικές ή/και και τοπικές ή 
αρχές στα είδη που προσδιορίζονται στις παραγράφους 1 και 2 του παρόντος 
άρθρου, καθώς και από τις επιβαρύνσεις των καυσίµων τροφοδοσίας, υπό τις 
συνθήκες που περιγράφονται στο παρόν άρθρο, εξαιρουµένου του τµήµατος των 
επιβαρύνσεων που συνδέονται µε το κόστος παροχής της υπηρεσίας. 
Ανταποκρινόµενο στο αίτηµα αυτό, το άλλο συµβαλλόµενο µέρος γνωστοποιεί τις 
απόψεις του συµβαλλόµενου µέρους που υπέβαλε το αίτηµα στην αρµόδια 
κυβερνητική µονάδα ή αρχή και µεριµνά ώστε να εξετασθούν κατάλληλα οι εν λόγω 
απόψεις. 
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Άρθρο 11 

Τέλη χρήστη 

1. Τα τέλη χρήστη τα οποία δύνανται να επιβάλλονται από τις αρµόδιες αρχές επιβολής 
ή φορείς κάθε συµβαλλόµενο µέρος στις αεροπορικές εταιρείες του άλλου 
συµβαλλόµενου µέρους είναι δίκαια, λογικά, χωρίς αδικαιολόγητες διακρίσεις και 
δίκαια επιµερισµένα στις διάφορες κατηγορίες των χρηστών. Σε κάθε περίπτωση, τα 
τέλη χρήστη εκτιµώνται για τις αεροπορικές εταιρείες του άλλου συµβαλλόµενου 
µέρους µε όρους, οι οποίοι δεν είναι λιγότερο ευνοϊκοί από τους παρεχόµενους σε 
οποιαδήποτε άλλη αεροπορική εταιρεία ευνοϊκότερους όρους κατά το χρόνο 
εκτίµησης των τελών. 

2. Τα τέλη χρήστη που επιβάλλονται στις αεροπορικές εταιρείες του άλλου 
συµβαλλόµενου µέρους, δύνανται να αντιπροσωπεύουν, όχι όµως να υπερβαίνουν, 
το πλήρες κόστος που επωµίζονται οι αρµόδιες αρχές ή φορείς επιβολής των τελών 
για την παροχή κατάλληλων αερολιµενικών, αεροναυτιλιακών και αεροπορικής 
ασφάλειας διευκολύνσεων και υπηρεσιών στον αερολιµένα ή το σύστηµα 
αερολιµένων. Τα εν λόγω τέλη χρήστη επιτρέπεται να περιλαµβάνουν ένα λογικό 
ποσοστό απόδοσης επί του ενεργητικού, µετά την απόσβεση. Οι διευκολύνσεις και 
οι υπηρεσίες για τις οποίες επιβάλλονται τα τέλη παρέχονται σε αποτελεσµατική και 
οικονοµική βάση. 

3. Κάθε συµβαλλόµενο µέρος ενθαρρύνει τις διαβουλεύσεις στο έδαφός του µεταξύ 
των αρµόδιων για τη χρέωση τελών αρχών και φορέων, αφενός, και των 
αεροπορικών εταιρειών που χρησιµοποιούν τις υπηρεσίες και διευκολύνσεις, 
αφετέρου, και ενθαρρύνει τις αρµόδιες αρχές ή φορείς και τις αεροπορικές εταιρείες 
να ανταλλάσσουν πληροφορίες, εφόσον το επιβάλλει η ανάγκη για νέα ακριβή 
εξέταση του λογικού χαρακτήρα των τελών, σύµφωνα µε τις παραγράφους 1 και 2 
του παρόντος άρθρου. Κάθε συµβαλλόµενο µέρος ενθαρρύνει τις αρµόδιες αρχές 
χρέωσης τελών να παρέχουν στους χρήστες, για οιαδήποτε αλλαγή των τελών, 
εύλογη προθεσµία κατά τρόπο που οι χρήστες να είναι σε θέση να εκφράσουν τις 
απόψεις τους πριν την αλλαγή των τελών. 

4. Κανένα από τα δύο συµβαλλόµενα µέρη δεν θεωρείται, κατά τις διαδικασίες 
επίλυσης διαφορών σύµφωνα µε το άρθρο 18, ότι παραβιάζει διάταξη του παρόντος 
άρθρου, εκτός εάν (α) παραλείψει να προβεί σε επανεξέταση του τέλους ή της 
πρακτικής που αποτελεί το αντικείµενο καταγγελίας από το άλλο συµβαλλόµενο 
µέρος εντός ευλόγου χρονικού διαστήµατος· ή (β) µετά την εν λόγω επανεξέταση 
παραλείψει να προβεί σε ενέργειες εντός της δικαιοδοσίας του για την επανόρθωση 
τέλους ή πρακτικής µη συµβιβάσιµης µε το παρόν άρθρο. 

Άρθρο 12 

Τιµολόγηση 

1. Οι τιµές των ναύλων των αεροπορικών µεταφορών που εκτελούνται σύµφωνα µε την 
παρούσα συµφωνία καθορίζονται ελεύθερα και δεν υπόκεινται σε έγκριση, ούτε 
απαιτείται η κατάθεσή τους. 
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2. Με την επιφύλαξη της παραγράφου 1: 

α. Η καθιέρωση ή η συνέχιση µιας τιµής προτεινόµενης να εφαρµοσθεί ή 
εφαρµοζόµενης από αεροπορική εταιρεία των ΗΠΑ για διεθνή αεροµεταφορά 
µεταξύ ενός σηµείου σε κράτος µέλος και σηµείου σε άλλο κράτος µέλος 
πρέπει να είναι σύµφωνη µε το άρθρο 1 παράγραφος 3 του κανονισµού (EΟΚ) 
2409/92 του Συµβουλίου της 23ης Ιουλίου 1992, ή µε άλλο µετέπειτα όχι πιο 
περιοριστικό κανονισµό. 

β. Με βάση την παρούσα παράγραφο, οι αεροπορικές εταιρείες των 
συµβαλλοµένων µερών παρέχουν, εφόσον τους ζητηθεί, άµεση πρόσβαση στις 
αρµόδιες αρχές των συµβαλλοµένων µερών, σε πληροφορίες σχετικά µε τις 
παρελθούσες, τις ισχύουσες και τις προτεινόµενες τιµές κατά τρόπο και 
µορφότυπο αποδεκτό από τις εν λόγω αρχές. 

Άρθρο 13 

Κυβερνητικές επιχορηγήσεις και χρηµατοδότηση 

1. Tα συµβαλλόµενα µέρη αναγνωρίζουν ότι οι κυβερνητικές επιχορηγήσεις και 
χρηµατοδότηση ενδέχεται να επηρεάσουν δυσµενώς τις θεµιτές και ισότιµες 
ευκαιρίες των αεροπορικών εταιρειών να ανταγωνίζονται στις διεθνείς 
αεροµεταφορές που διέπονται από την παρούσα συµφωνία. 

2. Εάν ένα συµβαλλόµενο µέρος πιστεύει ότι η κυβερνητική επιχορήγηση ή η 
χρηµατοδότηση που πρόκειται να χορηγηθεί ή χορηγείται από το άλλο 
συµβαλλόµενο µέρος για ή σε αεροπορικές εταιρείες του εν λόγω άλλου µέρους 
πρόκειται να επηρεάσει ή επηρεάζει δυσµενώς τις θεµιτές και ισότιµες ευκαιρίες 
ανταγωνισµού των αεροπορικών εταιρειών του πρώτου συµβαλλόµενου µέρους, 
µπορεί να υποβάλει τις παρατηρήσεις του στο εν λόγω συµβαλλόµενο µέρος. 
Επίσης, µπορεί να ζητήσει σύγκληση της κοινής επιτροπής όπως προβλέπει το άρθρο 
17, µε σκοπό να εξετασθεί το θέµα και να δοθούν κατάλληλες απαντήσεις στις 
ανησυχίες που θα κριθούν δικαιολογηµένες. 

3. Κάθε συµβαλλόµενο µέρος µπορεί να απευθυνθεί σε αρµόδιες κυβερνητικές 
οντότητες στην επικράτεια του άλλου συµβαλλόµενου µέρους, ακόµη και σε 
κρατικό, περιφερειακό ή τοπικό επίπεδο, εφόσον πιστεύει ότι η κυβερνητική 
επιχορήγηση ή η χρηµατοδότηση που πρόκειται να χορηγηθεί ή χορηγείται από τις 
οντότητες αυτές έχει δυσµενή αποτελέσµατα στον ανταγωνισµό, όπως αναφέρεται 
στην παράγραφο 2. Εφόσον ένα συµβαλλόµενο µέρος αποφασίσει να προβεί στην εν 
λόγω απευθείας επαφή, ενηµερώνει έγκαιρα το άλλο συµβαλλόµενο µέρος δια της 
διπλωµατικής οδού. Μπορεί επίσης να ζητήσει σύγκληση της κοινής επιτροπής. 

4. Μεταξύ των θεµάτων που ενδέχεται να προκύψουν βάσει του παρόντος άρθρου 
είναι, παραδείγµατος χάρη, οι εισφορές κεφαλαίου, οι διασταυρούµενες επιδοτήσεις, 
οι επιχορηγήσεις, οι εγγυήσεις, τα θέµατα κυριότητας, οι φορολογικές ελαφρύνσεις 
ή οι φοροαπαλλαγές, από οιαδήποτε κυβερνητική οντότητα. 
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Άρθρο 14 

Περιβάλλον 

1. Tα συµβαλλόµενα µέρη αναγνωρίζουν τη σηµασία προστασίας του περιβάλλοντος 
στην κατάστρωση και την εφαρµογή της πολιτικής διεθνούς αεροπορίας. Tα 
συµβαλλόµενα µέρη αναγνωρίζουν ότι πρέπει να σταθµίζονται προσεκτικά το 
κόστος και τα οφέλη των µέτρων προστασίας του περιβάλλοντος στην κατάστρωση 
της πολιτικής διεθνούς αεροπορίας. 

2. Όταν ένα συµβαλλόµενο µέρος εξετάζει προτεινόµενα περιβαλλοντικά µέτρα, 
οφείλει να αξιολογεί τις πιθανές δυσµενείς επιπτώσεις στην άσκηση των 
δικαιωµάτων που διαλαµβάνει η παρούσα συµφωνία, και, εφόσον εγκρίνει τα µέτρα 
αυτά, οφείλει να προβεί σε κατάλληλες ενέργειες για το µετριασµό των εν λόγω 
δυσµενών επιπτώσεων. 

3. Όταν θεσπίζονται περιβαλλοντικά µέτρα, ακολουθούνται τα αεροπορικά πρότυπα 
για το περιβάλλον που έχει καταρτίσει η ∆ιεθνής Οργάνωση Πολιτικής Αεροπορίας 
σε Παραρτήµατα της Σύµβασης, εκτός εάν αναφερθούν διαφορές. Tα συµβαλλόµενα 
µέρη εφαρµόζουν κάθε περιβαλλοντικό µέτρο που αφορά τις παρεχόµενες βάσει της 
παρούσας συµφωνίας υπηρεσίες αεροπορικής µεταφοράς, σύµφωνα µε το άρθρα 2 
και το άρθρο 3 παράγραφος 4 της παρούσας συµφωνίας. 

4. Όταν ένα συµβαλλόµενο µέρος πιστεύει ότι ορισµένο θέµα αεροπορικής 
περιβαλλοντικής προστασίας εγείρει ανησυχίες όσον αφορά την ισχύ ή την 
εφαρµογή της παρούσας συµφωνίας, δύναται να ζητήσει τη σύγκληση της κοινής 
επιτροπής, όπως προβλέπεται στο άρθρο 17, για να εξετάσει το θέµα και να δώσει 
κατάλληλες απαντήσεις στις ανησυχίες που θα κριθούν δικαιολογηµένες. 

Άρθρο 15 

Προστασία των καταναλωτών 

Tα συµβαλλόµενα µέρη δηλώνουν ότι είναι σηµαντική η προστασία των καταναλωτών, και 
οποιοδήποτε συµβαλλόµενο µέρος µπορεί να ζητήσει σύγκληση της κοινής επιτροπής για να 
συζητηθούν θέµατα προστασίας των καταναλωτών που το άλλο συµβαλλόµενο µέρος 
χαρακτηρίζει ως σηµαντικά. 

Άρθρο 16 

Ηλεκτρονικά Συστήµατα Κράτησης Θέσεων 

1. Οι πωλητές ηλεκτρονικών συστηµάτων κράτησης θέσεων (ΗΣΚ) που 
δραστηριοποιούνται στο έδαφος ενός συµβαλλόµενου µέρους δικαιούνται να 
εγκαθιστούν, να διατηρούν και να διαθέτουν ελεύθερα τα ΗΣΚ τους σε πρακτορεία 
ή εταιρείες ταξιδίων, των οποίων η κύρια επιχειρηµατική δραστηριότητα είναι η 
διανοµή προϊόντων σχετιζόµενων µε ταξίδια στο έδαφος του άλλου συµβαλλόµενου 
µέρους, µε την προϋπόθεση ότι το ΗΣΚ είναι σύµφωνο µε κάθε σχετική κανονιστική 
απαίτηση του άλλου συµβαλλόµενου µέρους. 
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2. Κανένα συµβαλλόµενο µέρος δεν επιβάλλει ή δεν επιτρέπει την επιβολή, στην 
επικράτειά του, στους πωλητές ΗΣΚ του άλλου συµβαλλόµενου µέρους απαιτήσεις, 
όσον αφορά τις απεικονίσεις των ΗΣΚ (συµπεριλαµβανοµένων των παραµέτρων 
σύνταξης και απεικόνισης), τις λειτουργίες, τις πρακτικές, τις πωλήσεις ή την 
κυριότητα, αυστηρότερες εκείνων που επιβάλλει στους δικούς του πωλητές ΗΣΚ. 

3. Οι ιδιοκτήτες/χειριστές των ΗΣΚ ενός συµβαλλόµενου µέρους που τηρούν τις 
κανονιστικές απαιτήσεις του άλλου συµβαλλόµενου µέρους, εφόσον υπάρχουν, 
έχουν τις ίδιες δυνατότητες κυριότητας ΗΣΚ εντός της επικράτειας του άλλου 
συµβαλλόµενου µέρους µε τους ιδιοκτήτες/χειριστές του πρώτου συµβαλλόµενου 
µέρους. 

Άρθρο 17 

Κοινή Επιτροπή 

1. Κοινή Επιτροπή, απαρτιζόµενη από αντιπροσώπους των συµβαλλοµένων µερών, 
συγκαλείται τουλάχιστον µια φορά το χρόνο για τη διεξαγωγή διαβουλεύσεων 
σχετικών µε την παρούσα συµφωνία και για την εξέταση της εφαρµογής της. 

2. Ένα συµβαλλόµενο µέρος δύναται επίσης να ζητήσει σύγκληση της Κοινής 
Επιτροπής προκειµένου να επιδιώξει την επίλυση θεµάτων σχετικών µε την ερµηνεία 
ή την εφαρµογή της παρούσας συµφωνίας. Ωστόσο, µε βάση το άρθρο 19 ή το 
Παράρτηµα 2, η Κοινή Επιτροπή µπορεί να εξετάζει θέµατα που αφορούν µόνον την 
άρνηση ενός συµβαλλόµενου µέρους να εφαρµόσει τις δεσµεύσεις που έχει αναλάβει 
και τις επιπτώσεις των αποφάσεων περί ανταγωνισµού στην εφαρµογή της παρούσας 
συµφωνίας. Η Κοινή Επιτροπή συγκαλείται το συντοµότερο δυνατόν, και 
οπωσδήποτε εντός των 60 ηµερών από την ηµεροµηνία παραλαβής του αιτήµατος, 
εκτός εάν συµφωνηθεί διαφορετικά. 

3. Η Κοινή Επιτροπή θέτει υπό εξέταση, το αργότερο κατά την πρώτη ετήσια 
συνεδρίασή της και στη συνέχεια όπως ενδείκνυται, τη συνολική εφαρµογή της 
συµφωνίας, καθώς και τις ενδεχόµενες επιπτώσεις που έχουν οι σχετικά µε τις 
αεροπορικές υποδοµές περιορισµοί στην άσκηση των δικαιωµάτων που 
προβλέπονται στο άρθρο 3, τις επιπτώσεις των µέτρων ασφαλείας που λαµβάνονται 
βάσει του άρθρου 8, τις επιπτώσεις στους όρους ανταγωνισµού, 
συµπεριλαµβανοµένων των ηλεκτρονικών συστηµάτων κράτησης θέσεων, και κάθε 
άλλης κοινωνικής επίπτωσης από την εφαρµογή της συµφωνίας.  

4. Η Κοινή Επιτροπή αναπτύσσει επίσης συνεργασία:  

α. προωθώντας την ανταλλαγή απόψεων σε επίπεδο εµπειρογνωµόνων σε θέµατα 
νέων νοµοθετικών και κανονιστικών πρωτοβουλιών και εξελίξεων, καθώς και 
σε θέµατα ασφάλειας πτήσεων και αεροπορικής ασφάλειας, περιβάλλοντος, 
αεροπορικών υποδοµών (συµπεριλαµβανοµένων των χρονοθυρίδων) και 
προστασίας των καταναλωτών· 

β. εξετάζοντας τις κοινωνικές επιπτώσεις που επιφέρει η εφαρµογή της 
συµφωνίας και δίνοντας κατάλληλες απαντήσεις στις ανησυχίες που 
αποδεικνύονται δικαιολογηµένες· 
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γ. διερευνώντας τα πιθανά πεδία περαιτέρω ανάπτυξης της συµφωνίας, 
συµπεριλαµβανοµένης της διατύπωσης συστάσεων για την τροποποίηση της 
συµφωνίας· 

δ. καταγράφοντας τα θέµατα που αφορούν τη χορήγηση από το ∆ηµόσιο 
επιδοτήσεων και οικονοµικής στήριξης, τα οποία θέτει το ένα ή το άλλο 
συµβαλλόµενο µέρος υπόψη της Κοινής Επιτροπής· 

ε. λαµβάνοντας συναινετικά αποφάσεις, για οποιαδήποτε θέµατα αφορούν στην 
εφαρµογή του άρθρου 10 παράγραφος 6. 

5. Η Κοινή Επιτροπή λειτουργεί µε βάση την οµοφωνία. 

Άρθρο 18 

∆ιαιτησία 

1. Κάθε διαφορά σχετική µε την εφαρµογή ή την ερµηνεία της παρούσας συµφωνίας, 
εξαιρουµένων των θεµάτων που προκύπτουν βάσει του άρθρου 19 ή βάσει του 
Παραρτήµατος 2, η οποία δεν έχει επιλυθεί µε σύγκληση της Κοινής Επιτροπής, 
µπορεί να τεθεί από πρόσωπο ή φορέα για να ληφθεί απόφαση µε συµφωνία των 
συµβαλλοµένων µερών. Εφόσον τα συµβαλλόµενα µέρη δεν συµφωνήσουν, η 
διαφορά υποβάλλεται µε αίτηση ενός συµβαλλόµενου µέρους, σε διαιτησία 
σύµφωνα µε τις παρακάτω διαδικασίες. 

2. Εκτός αντιθέτου συµφωνίας των συµβαλλοµένων µερών, τη διαιτησία αναλαµβάνει 
δικαστήριο τριών διαιτητών, το οποίο συγκροτείται ως εξής: 

α. Εντός 20 ηµερών από την παραλαβή αιτήσεως διαιτησίας, κάθε συµβαλλόµενο 
µέρος ορίζει ένα διαιτητή. Εντός 45 ηµερών από το διορισµό τους, οι δύο 
διαιτητές διορίζουν από κοινού έναν τρίτο διαιτητή, ο οποίος ενεργεί ως 
πρόεδρος του ∆ιαιτητικού ∆ικαστηρίου. 

β. Εάν το ένα από τα συµβαλλόµενα µέρη παραλείψει να ορίσει διαιτητή ή εάν ο 
τρίτος διαιτητής δεν διορισθεί σύµφωνα µε το εδάφιο α) της παρούσας 
παραγράφου, κάθε συµβαλλόµενο µέρος δύναται να ζητήσει από τον πρόεδρο 
του Συµβουλίου της ∆ιεθνούς Οργάνωσης Πολιτικής Αεροπορίας να ορίσει 
τον διαιτητή ή τους διαιτητές που απαιτούνται, εντός 30 ηµερών από την 
παραλαβή της αίτησης. Εάν ο πρόεδρος του Συµβουλίου της ∆ιεθνούς 
Οργάνωσης Πολιτικής Αεροπορίας είναι υπήκοος είτε των Ηνωµένων 
Πολιτειών είτε κράτους µέλους, ο αρχαιότερος Αντιπρόεδρος του εν λόγω 
Συµβουλίου, εφόσον δεν κωλύεται για την ίδια αιτία, προβαίνει στο διορισµό. 

3. Εκτός αν συµφωνηθεί άλλως, το ∆ιαιτητικό ∆ικαστήριο καθορίζει τα όρια 
δικαιοδοσίας του σύµφωνα µε την παρούσα συµφωνία και αποφασίζει τον 
εσωτερικό του κανονισµό. Κατόπιν αιτήσεως ενός των συµβαλλοµένων µερών, το 
∆ικαστήριο, αφού συγκροτηθεί σε σώµα, δύναται να ζητήσει από το άλλο 
συµβαλλόµενο µέρος τη λήψη ασφαλιστικών µέτρων εν αναµονή της τελικής 
απόφασης του ∆ικαστηρίου. Με διάταξη του ∆ικαστηρίου ή µε αίτηση ενός 
συµβαλλόµενου µέρους, πραγµατοποιείται σύσκεψη το αργότερο εντός 15 ηµερών 
από τη συγκρότηση του ∆ικαστηρίου σε σώµα για τον ακριβή από πλευράς του 
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προσδιορισµό των υπό διαιτησία ζητηµάτων και των ειδικών διαδικασιών που 
πρέπει να ακολουθηθούν. 

4. Εκτός αν συµφωνηθεί άλλως ή εάν διατάξει διαφορετικά το ∆ικαστήριο: 

α. Το υπόµνηµα απαίτησης υποβάλλεται εντός 30 ηµερών από την ηµέρα 
συγκρότησης του ∆ικαστηρίου σε σώµα και το υπόµνηµα αντίκρουσης 
υποβάλλεται εντός των εποµένων 40 ηµερών. Ενδεχόµενη απάντηση του 
αιτούντος υποβάλλεται εντός 15 ηµερών από την υποβολή του υποµνήµατος 
αντίκρουσης. Ενδεχόµενη απάντηση του απαντήσαντος υποβάλλεται εντός των 
επόµενων 15 ηµερών. 

β. Το ∆ικαστήριο συνεδριάζει σε ακροαµατική διαδικασία µε αίτηση ενός των 
συµβαλλοµένων µερών, ή µε δική του πρωτοβουλία, εντός 15 ηµερών από την 
ηµεροµηνία κατάθεσης της τελευταίας απάντησης. 

5. Το ∆ικαστήριο µεριµνά για την έκδοση γραπτής απόφασης εντός 30 ηµερών από την 
ολοκλήρωση της ακρόασης ή, εφόσον δεν υπάρξει ακρόαση, εντός 30 ηµερών από 
την ηµεροµηνία υποβολής της τελευταίας απάντησης. Υπερισχύει η απόφαση της 
πλειοψηφίας του ∆ικαστηρίου. 

6. Τα συµβαλλόµενα µέρη δύνανται να υποβάλλουν αιτήσεις αποσαφήνισης της 
απόφασης εντός διαστήµατος 10 ηµερών από την ηµεροµηνία έκδοσής της και κάθε 
διευκρίνιση διατυπώνεται εντός διαστήµατος 15 ηµερών από την υποβολή της 
σχετικής αίτησης. 

7. Εάν το ∆ικαστήριο αποφανθεί ότι υπάρχει παραβίαση της παρούσας συµφωνίας και 
το υπεύθυνο συµβαλλόµενο µέρος δεν µεριµνήσει να επανορθώσει, ή δεν έλθει σε 
συµφωνία µε το άλλο συµβαλλόµενο µέρος για αµοιβαία ικανοποιητική λύση της 
διαφοράς εντός 40 ηµερών από την κοινοποίηση της απόφασης του ∆ικαστηρίου, το 
άλλο συµβαλλόµενο µέρος δύναται να αναστείλει την εφαρµογή των ανάλογων 
ευεργετηµάτων που απορρέουν από την παρούσα συµφωνία, έως ότου τα 
συµβαλλόµενα µέρη έλθουν σε συµφωνία για επίλυση της διαφοράς. Καµία διάταξη 
της παρούσας παραγράφου δεν ερµηνεύεται ως περιορισµός του δικαιώµατος ενός 
των συµβαλλοµένων µερών να λάβει ανάλογα µέτρα σύµφωνα µε το διεθνές δίκαιο. 

8. Οι διατάξεις του ∆ιαιτητικού ∆ικαστηρίου, συµπεριλαµβανοµένων των αµοιβών και 
των εξόδων των ∆ιαιτητών, βαρύνουν τα συµβαλλόµενα µέρη ισοµερώς. 
Οποιαδήποτε έξοδα του προέδρου του Συµβουλίου της ∆ιεθνούς Οργάνωσης 
Πολιτικής Αεροπορίας, ή του αντιπροέδρου του Συµβουλίου αυτού, σχετιζόµενα µε 
τις διαδικασίες της παραγράφου 2 στοιχείο β) του παρόντος άρθρου θεωρούνται ότι 
αποτελούν µέρος των δαπανών του ∆ιαιτητικού ∆ικαστηρίου. 

Άρθρο 19 

Ανταγωνισµός 

1. Τα συµβαλλόµενα µέρη αναγνωρίζουν ότι ο ανταγωνισµός µεταξύ αεροπορικών 
εταιρειών στην υπερατλαντική αγορά είναι σηµαντικός για την προώθηση των 
στόχων της παρούσας συµφωνίας, και βεβαιώνουν ότι εφαρµόζουν τα αντίστοιχα 
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καθεστώτα ανταγωνισµού για να προστατεύουν και να προάγουν τον ανταγωνισµό 
εν γένει και όχι αυτόν µεταξύ µεµονωµένων ανταγωνιστών. 

2. Τα συµβαλλόµενα µέρη αναγνωρίζουν ότι ενδέχεται να προκύψουν διαφορές όσον 
αφορά την εφαρµογή των οικείων καθεστώτων τους ανταγωνισµού στη διεθνή 
αεροπορία, οι οποίες να επηρεάζουν την υπερατλαντική αγορά, και ότι ο 
ανταγωνισµός µεταξύ αεροπορικών εταιρειών στην αγορά αυτή µπορεί να 
αναπτύσσεται µε την ελαχιστοποίηση των διαφορών αυτών. 

3. Τα συµβαλλόµενα µέρη αναγνωρίζουν ότι η συνεργασία µεταξύ των αρχών τους που 
είναι αρµόδιες σε θέµατα ανταγωνισµού ευνοεί την προώθηση του ανταγωνισµού 
στις αγορές και ότι προσφέρει δυνατότητες προώθησης συµβατών µεταξύ τους 
ρυθµιστικών αποτελεσµάτων και ελαχιστοποίησης των διαφορών προσέγγισης όσον 
αφορά τις αντίστοιχες απόψεις τους περί ανταγωνισµού στις συµφωνίες 
αεροµεταφορών. Κατά συνέπεια, τα συµβαλλόµενα µέρη επιζητούν την ευρύτερη 
εφικτή µεταξύ τους συνεργασία, λαµβάνοντας υπόψη τις διάφορες δικαιοδοσίες, 
αρµοδιότητες και διαδικασίες των αρχών, σύµφωνα µε το Παράρτηµα 2. 

4. Υποβάλλεται στην Κοινή Επιτροπή ετήσια αναφορά σχετικά µε τα αποτελέσµατα 
της συνεργασίας βάσει του Παραρτήµατος 2. 

Άρθρο 20 

∆ιαπραγµατεύσεις σε δεύτερο στάδιο 

Tα συµβαλλόµενα µέρη συµφωνούν στο στόχο να συνεχίσουν το άνοιγµα της πρόσβασης 
στις αγορές και να µεγιστοποιήσουν τα οφέλη για τους καταναλωτές, τις αεροπορικές 
εταιρείες, τους εργαζόµενους και τις κοινωνίες εκατέρωθεν του Ατλαντικού. Για να 
συνεχιστεί η διεργασία αυτή, τα συµβαλλόµενα µέρη καταρτίζουν ηµερήσια διάταξη µε τα 
θέµατα που ενδιαφέρουν πρωτίστως κάθε πλευρά. Tα συµβαλλόµενα µέρη αρχίζουν 
διαπραγµατεύσεις το αργότερο 60 ηµέρες από την προσωρινή εφαρµογή της παρούσας 
συµφωνίας, µε στόχο την απρόσκοπτη προετοιµασία του εποµένου σταδίου. 

Άρθρο 21 

Σχέση µε άλλες συµφωνίες 

1. Κατά τη διάρκεια της προσωρινής εφαρµογής της παρούσας συµφωνίας σύµφωνα µε 
το άρθρο 24, οι διµερείς συµφωνίες που αναγράφονται στο τµήµα 1 του 
Παραρτήµατος 1 αναστέλλονται, εξαιρουµένων των οριζοµένων στο τµήµα 2 του 
Παραρτήµατος 1. 

2. Από την έναρξη ισχύος της, σύµφωνα µε το άρθρο 25, η παρούσα συµφωνία 
υποκαθίσταται στις διµερείς συµφωνίες που αναγράφονται στο τµήµα 1 του 
Παραρτήµατος 1, εξαιρουµένων οριζοµένων στο τµήµα 2 του Παραρτήµατος 1. 

3. Εάν τα συµβαλλόµενα µέρη προσχωρήσουν σε πολυµερή συµφωνία ή εάν 
υιοθετήσουν απόφαση εκδοθείσα από τη ∆ιεθνή Οργάνωση Πολιτικής Αεροπορίας ή 
από άλλο διεθνή οργανισµό, η οποία πραγµατεύεται θέµατα που καλύπτει η 
παρούσα συµφωνία, διαβουλεύονται στην κοινή επιτροπή κατά πόσον η παρούσα 
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συµφωνία πρέπει να αναθεωρηθεί προκειµένου να ληφθούν υπόψη οι εν λόγω 
εξελίξεις. 

Άρθρο 22 

Καταγγελία 

Το ένα συµβαλλόµενο µέρος δύναται, οποτεδήποτε, να γνωστοποιήσει στο άλλο 
συµβαλλόµενο µέρος γραπτώς δια διπλωµατικής οδού την απόφασή του να καταγγείλει την 
παρούσα συµφωνία. Η ανωτέρω γνωστοποίηση αποστέλλεται ταυτόχρονα στη ∆ιεθνή 
Οργάνωση Πολιτικής Αεροπορίας. Η παρούσα συµφωνία λήγει τα µεσάνυχτα, ώρα 
Γκρήνουιτς, της τελευταίας ηµέρας της περιόδου κυκλοφορίας της ∆ιεθνούς Ένωσης 
Αεροπορικών Μεταφορών (IATA) και ένα έτος από την ηµεροµηνία της γραπτής 
γνωστοποίησης της καταγγελίας, εκτός εάν η γνωστοποίηση αποσυρθεί κατόπιν συµφωνίας 
των συµβαλλοµένων µερών πριν τη λήξη της περιόδους αυτής. 

Άρθρο 23 

Καταχώριση στη ∆ΟΠΑ 

Η παρούσα συµφωνία και όλες οι τροποποιήσεις της καταχωρίζονται στη ∆ιεθνή Οργάνωση 
Πολιτικής Αεροπορίας. 

Άρθρο 24 

Προσωρινή εφαρµογή 

Ενόσω εκκρεµεί η έναρξη ισχύος σύµφωνα µε το άρθρο 25: 

1. Tα συµβαλλόµενα µέρη συµφωνούν να εφαρµόζουν την παρούσα συµφωνία από 
[A]. 

2. Το ένα συµβαλλόµενο µέρος δύναται, οποτεδήποτε, να γνωστοποιήσει στο άλλο 
συµβαλλόµενο µέρος γραπτώς δια της διπλωµατικής οδού την απόφασή του να µην 
εφαρµόζει πλέον την παρούσα συµφωνία. Στην περίπτωση αυτή, η εφαρµογή παύει 
τα µεσάνυχτα, ώρα Γκρήνουιτς, της τελευταίας ηµέρας της περιόδου κυκλοφορίας 
της ∆ιεθνούς Ένωσης Αεροπορικών Μεταφορών (IATA) και ένα έτος από την 
ηµεροµηνία της γραπτής γνωστοποίησης, εκτός εάν η γνωστοποίηση αποσυρθεί 
κατόπιν συµφωνίας των συµβαλλοµένων µερών πριν τη λήξη της περιόδου αυτής. 

Άρθρο 25 

Έναρξη ισχύος 

Η παρούσα συµφωνία αρχίζει να ισχύει ένα µήνα από την ηµεροµηνία της τελευταίας στα 
πλαίσια ανταλλαγής διπλωµατικών διακοινώσεων µεταξύ των συµβαλλοµένων µερών 
διακοίνωσης, µε την οποία βεβαιώνεται η ολοκλήρωση όλων των διαδικασιών που είναι 
αναγκαίες για την έναρξη ισχύος της παρούσας συµφωνίας. Για τους σκοπούς της εν λόγω 
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ανταλλαγής, οι Ηνωµένες Πολιτείες παραδίδουν τη διπλωµατική διακοίνωση στην 
Ευρωπαϊκή Κοινότητα και τα κράτη µέλη της, και η Ευρωπαϊκή Κοινότητα παραδίδει στις 
Ηνωµένες Πολιτείες τη διπλωµατική διακοίνωση ή διακοινώσεις από την Ευρωπαϊκή 
Κοινότητα και τα κράτη µέλη της. Η διπλωµατική διακοίνωση ή διακοινώσεις από την 
Ευρωπαϊκή Κοινότητα και τα κράτη µέλη της περιέχουν κοινοποίηση από κάθε κράτος µέλος, 
µε την οποία βεβαιώνεται η ολοκλήρωση όλων των διαδικασιών που είναι αναγκαίες για τη 
θέση σε ισχύ της παρούσας συµφωνίας. 

ΣΕ ΠΊΣΤΩΣΗ ΤΩΝ ΑΝΩΤΕΡΩ οι υπογράφοντες πληρεξούσιοι έθεσαν την υπογραφή τους 
κάτω από την παρούσα συµφωνία. 

ΕΓΙΝΕ στ [_____________] την [_______] ηµέρα του ________, 200__, εις διπλούν, στην 
τσεχική, δανική, ολλανδική, αγγλική, εσθονική, φινλανδική, γαλλική, γερµανική, ελληνική, 
ουγγρική, ιταλική, λεττονική, λιθουανική, µαλτεζική, πολωνική, πορτογαλική, σλοβακική, 
σλοβενική, ισπανική και σουηδική γλώσσα. Σε περίπτωση απόκλισης το κείµενο στην 
αγγλική γλώσσα υπερισχύει των υπολοίπων. 

ΓΙΑ ΤΙΣ ΗΝΩΜΕΝΕΣ ΠΟΛΙΤΕΙΕΣ ΤΗΣ ΑΜΕΡΙΚΗΣΓΙΑ ΤΗ ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ 
ΑΥΣΤΡΙΑΣ 

 ΓΙΑ ΤΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ ΤΟΥ ΒΕΛΓΙΟΥ 

 ΓΙΑ ΤΗΝ ΚΥΠΡΙΑΚΗ ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑ 

 ΓΙΑ ΤΗΝ ΤΣΕΧΙΚΗ ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑ 

 ΓΙΑ ΤΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ ΤΗΣ ∆ΑΝΙΑΣ 

 ΓΙΑ ΤΗ ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΕΣΘΟΝΙΑΣ 

 ΓΙΑ ΤΗ ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΦΙΝΛΑΝ∆ΙΑΣ 

 ΓΙΑ ΤΗ ΓΑΛΛΙΚΗ ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑ 

 ΓΙΑ ΤΗΝ ΟΜΟΣΠΟΝ∆ΙΑΚΗ ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΓΕΡΜΑΝΙΑΣ 

 ΓΙΑ ΤΗΝ ΕΛΛΗΝΙΚΗ ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑ 

 ΓΙΑ ΤΗ ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΟΥΓΓΑΡΙΑΣ 

 ΓΙΑ ΤΗΝ ΙΡΛΑΝ∆ΙΑ 

 ΓΙΑ ΤΗΝ ΙΤΑΛΙΚΗ ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑ 

 ΓΙΑ ΤΗ ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΛΕΤΤΟΝΙΑΣ 

 ΓΙΑ ΤΗ ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΛΙΘΟΥΑΝΙΑΣ 

 ΓΙΑ ΤΟ ΜΕΓΑΛΟ ∆ΟΥΚΑΤΟ ΤΟΥ ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟΥ 

 ΓΙΑ ΤΗ ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΜΑΛΤΑΣ 

 ΓΙΑ ΤΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ ΤΩΝ ΚΑΤΩ ΧΩΡΩΝ 
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 ΓΙΑ ΤΗ ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΠΟΛΩΝΙΑΣ 

 ΓΙΑ ΤΗΝ ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΚΗ ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑ 

 ΓΙΑ ΤΗ ΣΛΟΒΑΚΙΚΗ ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑ 

 ΓΙΑ ΤΗ ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΣΛΟΒΕΝΙΑΣ 

 ΓΙΑ ΤΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ ΤΗΣ ΙΣΠΑΝΙΑΣ 

 ΓΙΑ ΤΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ ΤΗΣ ΣΟΥΗ∆ΙΑΣ 

ΓΙΑ ΤΟ ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ ΤΗΣ ΜΕΓΑΛΗΣ ΒΡΕΤΑΝΙΑΣ ΚΑΙ ΤΗΣ ΒΟΡΕΙΟΥ 
ΙΡΛΑΝ∆ΙΑΣ 

 ΓΙΑ ΤΗΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑ 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 1 

Τµήµα 1 

Όπως ορίζεται στο άρθρο 21 της παρούσας συµφωνίας, οι παρακάτω διµερείς συµφωνίες 
αεροµεταφορών µεταξύ των Ηνωµένων Πολιτειών και των κρατών µελών αναστέλλονται ή 
αντικαθίσταται από την παρούσα συµφωνία: 

α. ∆ηµοκρατία της Αυστρίας: η συµφωνία αεροπορικών µεταφορών που 
υπογράφηκε στη Βιέννη στις 16 Μαρτίου 1989· όπως τροποποιήθηκε στις 14 
Ιουνίου 1995. 

β. Βασίλειο του Βελγίου: η συµφωνία αεροπορικών µεταφορών που τέθηκε σε 
ισχύ µε ανταλλαγή διακοινώσεων στην Ουάσιγκτον στις 23 Οκτωβρίου 1980· 
όπως τροποποιήθηκε στις 22 Σεπτεµβρίου και στις 12 Νοεµβρίου 1986· όπως 
τροποποιήθηκε στις 5 Noεµβρίου 1993 και στις 12 Ιανουαρίου 1994. 

(τροποποίηση συναφθείσα στις 5 Σεπτεµβρίου 1995 (εφαρµοζόµενη προσωρινά). 

γ. Tσεχική ∆ηµοκρατία: η συµφωνία αεροπορικών µεταφορών που υπογράφηκε 
στην Πράγα στις 10 Σεπτεµβρίου 1996· όπως τροποποιήθηκε στις 4 Ιουνίου 
2001 και στις 14 Φεβρουαρίου 2002. 

δ. Βασίλειο της ∆ανίας: η συµφωνία αεροπορικών µεταφορών που τέθηκε σε 
ισχύ µε ανταλλαγή διακοινώσεων στην Ουάσιγκτον στις 16 ∆εκεµβρίου 1944· 
όπως τροποποιήθηκε στις 6 Αυγούστου 1954· όπως τροποποιήθηκε στις 16 
Ιουνίου 1995. 

ε. ∆ηµοκρατία της Φινλανδίας: η συµφωνία αεροπορικών µεταφορών που 
υπογράφηκε στο Ελσίνκι στις 29 Μαρτίου 1949· το σχετικό πρωτόκολλο που 
υπογράφηκε στις 12 Μαΐου 1980· η συµφωνία για την τροποποίηση της 
συµφωνίας του 1949 και του πρωτοκόλλου του 1980 που συνήφθη στις 9 
Ιουνίου 1995. 

στ. Γαλλική ∆ηµοκρατία: η συµφωνία αεροπορικών µεταφορών που υπογράφηκε 
στην Ουάσιγκτον στις 18 Ιουνίου 1998· όπως τροποποιήθηκε στις 10 
Οκτωβρίου 2000· όπως τροποποιήθηκε στις 22 Ιανουαρίου 2002. 

ζ. Οµοσπονδιακή ∆ηµοκρατία της Γερµανίας: η συµφωνία αεροπορικών 
µεταφορών και η ανταλλαγή διακοινώσεων που υπογράφηκε στην Ουάσιγκτον 
στις 7 Ιουλίου 1955· όπως τροποποιήθηκε στις 25 Απριλίου 1989. 

(το σχετικό πρωτόκολλο που συνήφθη την 1η Νοεµβρίου 1978· η σχετική συµφωνία 
που συνήφθη στις 24 Μαΐου 1994· το πρωτόκολλο τροποποίησης της συµφωνίας του 
1955, που συνήφθη στις 23 Μαΐου 1996· η συµφωνία για την τροποποίηση του 
πρωτοκόλλου του 1996 που συνήφθη στις 10 Οκτωβρίου 2000 (όλα εφαρµοζόµενα 
προσωρινά). 

η. Ελληνική ∆ηµοκρατία: η συµφωνία αεροπορικών µεταφορών που υπογράφηκε 
στην Αθήνα στις 31 Ιουλίου 1991· παρατάθηκε έως τις 31 Ιουλίου 2006 µε 
ανταλλαγή διακοινώσεων στις 19 και 25 Ιουλίου 2005. 
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θ. ∆ηµοκρατία της Ουγγαρίας: η συµφωνία αεροπορικών µεταφορών και το 
µνηµόνιο συµφωνίας που υπογράφηκε στη Βουδαπέστη στις 12 Ιουλίου 1989· 
παρατάθηκε έως τις 12 Ιουλίου 2006 µε ανταλλαγή διακοινώσεων στις 12 
Ιουλίου και στις 7 Νοεµβρίου 2005. 

ι. Ιρλανδία : η συµφωνία αεροπορικών µεταφορών που τέθηκε σε ισχύ µε 
ανταλλαγή διακοινώσεων στην Ουάσιγκτον στις 3 Φεβρουαρίου 1945· όπως 
τροποποιήθηκε στις 25 Ιανουαρίου 1988 και στις 29 Σεπτεµβρίου 1989· όπως 
τροποποιήθηκε στις 25 Ιουλίου και στις 6 Σεπτεµβρίου 1990. 

(Το µνηµόνιο διαβουλεύσεων που υπογράφηκε στην Ουάσιγκτον στις 28 Οκτωβρίου 
1993 (εφαρµόζεται προσωρινά). 

ια. Ιταλική ∆ηµοκρατία: η συµφωνία αεροπορικών µεταφορών, µε το µνηµόνιο 
και την ανταλλαγή διακοινώσεων, που υπογράφηκε στη Ρώµη στις 22 Ιουνίου 
1970· όπως τροποποιήθηκε στις 25 Οκτωβρίου 1988· σχετικό µνηµόνιο 
συµφωνίας που υπογράφηκε στις 27 Σεπτεµβρίου 1990· η τροποποίηση της 
συµφωνίας του 1970 και του µνηµονίου συµφωνίας του 1990 που συνήφθη 
στις 22 Νοεµβρίου και στις ∆εκεµβρίου 1991· η τροποποίηση της συµφωνίας 
του 1970 και του µνηµονίου συµφωνίας του 1990 που συνήφθη στις 30 Μαΐου 
και στις 21 Οκτωβρίου 1997· η συµφωνία για τη συµπλήρωση της συµφωνίας 
του 1970 που συνήφθη στις 30 ∆εκεµβρίου 1998 και στις 2 Φεβρουαρίου 
1999. 

(Το πρωτόκολλο τροποποίησης της συµφωνίας του 1970 που συνήφθη στις 6 
∆εκεµβρίου, 1999 (εφαρµόζεται προσωρινά)). 

ιβ. Μεγάλο ∆ουκάτο του Λουξεµβούργου: η συµφωνία αεροπορικών µεταφορών 
που υπογράφηκε στο Λουξεµβούργο στις 19 Αυγούστου 1986· όπως 
τροποποιήθηκε στις 6 Ιουνίου 1995· όπως τροποποιήθηκε στις 13 και στις 21 
Ιουλίου 1998. 

ιγ. ∆ηµοκρατία της Μάλτας: η συµφωνία αεροπορικών µεταφορών που 
υπογράφηκε στην Ουάσιγκτον στις 12 Οκτωβρίου 2000. 

ιδ. Βασίλειο των Κάτω Χωρών: η συµφωνία αεροπορικών µεταφορών που 
υπογράφηκε στην Ουάσιγκτον στις 3 Απριλίου 1957· το πρωτόκολλο 
τροποποίησης της συµφωνίας του 1957 που συνήφθη στις 31 Μαρτίου 1978· η 
τροποποίηση του πρωτοκόλλου του 1978 που συνήφθη στις 11 Ιουνίου 1986· η 
τροποποίηση της συµφωνίας του 1957 που συνήφθη στις 13 Οκτωβρίου και 
στις 22 ∆εκεµβρίου 1987· η τροποποίηση της συµφωνίας του 1957 που 
συνήφθη στις 29 Ιανουαρίου και στις 13 Μαρτίου 1992· η τροποποίηση της 
συµφωνίας του 1957 και του πρωτοκόλλου του 1978 που συνήφθη στις 14 
Οκτωβρίου 1992. 

ιε. ∆ηµοκρατία της Πολωνίας: η συµφωνία αεροπορικών µεταφορών που 
υπογράφηκε στη Βαρσοβία στις 16 Ιουνίου 2001. 

ιστ. Πορτογαλική ∆ηµοκρατία: η συµφωνία αεροπορικών µεταφορών που 
υπογράφηκε στη Λισσαβώνα στις 30 Μαΐου 2000. 
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ιζ. Σλοβακική ∆ηµοκρατία: η συµφωνία αεροπορικών µεταφορών που 
υπογράφηκε στη Μπρατισλάβα στις 22 Ιανουαρίου 2001. 

ιη. Βασίλειο της Ισπανίας: η συµφωνία αεροπορικών µεταφορών που υπογράφηκε 
στη Μαδρίτη στις 20 Φεβρουαρίου 1973· η σχετική συµφωνία της 20ής 
Φεβρουαρίου, της 31ης Μαρτίου και της 7ης Απριλίου 1987· η τροποποίηση 
της συµφωνίας του 1973 που συνήφθη στις 31 Μαΐου 1989· η τροποποίηση της 
συµφωνίας του 1973 που συνήφθη στις 27 Νοεµβρίου 1991.  

ιθ. Βασίλειο της Σουηδίας: η συµφωνία αεροπορικών µεταφορών που τέθηκε σε 
ισχύ µε ανταλλαγή διακοινώσεων στην Ουάσιγκτον στις 16 ∆εκεµβρίου 1944· 
όπως τροποποιήθηκε στις 6 Αυγούστου 1954· όπως τροποποιήθηκε στις 16 
Ιουνίου 1995. 

κ. Ηνωµένο Βασίλειο της Μεγάλης Βρετανίας και της Βορείου Ιρλανδίας: η 
συµφωνία αεροπορικών µεταφορών, και η ανταλλαγή επιστολών, που 
υπογράφηκε στη Βερµούδα στις 23 Ιουλίου 1977· η συµφωνία για τους 
αεροπορικούς ναύλους Βορείου Ατλαντικού που συνήφθη στις 17 Μαρτίου 
1978· η συµφωνία τροποποίησης της συµφωνίας του 1977 που συνήφθη στις 
25 Απριλίου 1978· η συµφωνία τροποποίησης και παράτασης της συµφωνίας 
του 1978 για τους αεροπορικούς ναύλους Βορείου Ατλαντικού που συνήφθη 
στις 2 και στις 9 Νοεµβρίου 1978· η συµφωνία τροποποίησης της συµφωνίας 
του 1977 που συνήφθη στις 4 ∆εκεµβρίου 1980· η συµφωνία τροποποίησης 
της συµφωνίας του 1977 που συνήφθη στις 20 Φεβρουαρίου 1985· η συµφωνία 
τροποποίησης του άρθρου 7, του Παραρτήµατος 2 και του Παραρτήµατος 5 
της συµφωνίας του 1977 που συνήφθη στις 25 Μαΐου 1989· η συµφωνία 
σχετικά µε τις τροποποιήσεις της συµφωνίας του 1977, την καταγγελία της 
∆ιαιτησίας ΗΠΑ/ΗΒ για τα τέλη χρήσης του αεροδροµίου του Heathrow και 
την αίτηση διαιτησίας που υπέβαλε το Ηνωµένο Βασίλειο στη διακοίνωση της 
πρεσβείας αριθ. 87 της 13ης Οκτωβρίου 1993 και η τακτοποίηση των 
ζητηµάτων από τα οποία προέκυψαν οι διαδικασίες αυτές, η οποία έγινε στις 
11 Μαρτίου 1994· η συµφωνία τροποποίησης της συµφωνίας του 1977 που 
συνήφθη στις 27 Μαρτίου 1997. 

(Οι ρυθµίσεις προσωρινής ισχύος που περιείχε το µνηµόνιο διαβουλεύσεων της 11ης 
Σεπτεµβρίου 1986· οι ρυθµίσεις που περιείχε η ανταλλαγή επιστολών µε ηµεροµηνία 
27 Ιουλίου 1990· οι ρυθµίσεις που περιείχε το µνηµόνιο διαβουλεύσεων της 11 
Μαρτίου 1991· οι ρυθµίσεις που περιείχε η ανταλλαγή επιστολών µε ηµεροµηνία 6 
Οκτωβρίου 1994· οι ρυθµίσεις που περιείχε το µνηµόνιο διαβουλεύσεων της 5ης 
Ιουνίου 1995· οι ρυθµίσεις που περιείχε η ανταλλαγή επιστολών µε ηµεροµηνία 31 
Μαρτίου και 3 Απριλίου 2000 (όλες προσωρινής εφαρµογής)). 

Τµήµα 2 

Τηρουµένου του τµήµατος 1 του παρόντος Παραρτήµατος, για τις περιοχές που δεν 
περιλαµβάνονται στον ορισµό της “επικράτειας” στο άρθρο 1 της παρούσας συµφωνίας, οι 
συµφωνίες στις παραγράφους (δ) (∆ανία-Ηνωµένες Πολιτείες), (στ) (Γαλλία-Ηνωµένες 
Πολιτείες), και (κ) (Ηνωµένο Βασίλειο-Ηνωµένες Πολιτείες) του εν λόγω τµήµατος 
εξακολουθούν να ισχύουν, σύµφωνα µε τους όρους τους. 



 

EL 43   EL 

Τµήµα 3 

Τηρουµένου του άρθρου 3 της παρούσας συµφωνίας, οι αεροπορικές εταιρείες των ΗΠΑ δεν 
έχουν το δικαίωµα να εκτελούν δροµολόγια αποκλειστικής µεταφοράς φορτίου, τα οποία δεν 
αποτελούν µέρος δροµολογίου που εξυπηρετεί τις Ηνωµένες Πολιτείες, από ή προς σηµεία 
εντός των κρατών µελών, εξαιρουµένης της περίπτωσης από ή προς σηµεία στην Τσεχική 
∆ηµοκρατία, τη Γαλλική ∆ηµοκρατία, την Οµοσπονδιακή ∆ηµοκρατία της Γερµανίας, το 
Μεγάλο ∆ουκάτο του Λουξεµβούργου, τη ∆ηµοκρατία της Μάλτας, τη ∆ηµοκρατία της 
Πολωνίας, την Πορτογαλική ∆ηµοκρατία και τη Σλοβακική ∆ηµοκρατία. 

Τµήµα 4 

Με την επιφύλαξη κάθε άλλης διάταξης της παρούσας συµφωνίας, το παρόν τµήµα 
εφαρµόζεται στο συνδυασµό προγραµµατισµένων και ναυλωµένων πτήσεων µεταξύ της 
Ιρλανδίας και των Ηνωµένων Πολιτειών µε έναρξη ισχύος από την αρχή της χειµερινής 
περιόδου 2006/2007 της IATA και λήξη το τέλος της χειµερινής περιόδου 20076/2008 της 
IATA. 

α. (i) Κάθε αεροπορική εταιρεία των ΗΠΑ και της Κοινότητας µπορεί να 
εκτελεί 3 πτήσεις χωρίς ενδιάµεσο σταθµό µεταξύ Ηνωµένων Πολιτειών 
και ∆ουβλίνου για κάθε πτήση χωρίς ενδιάµεσο σταθµό που εκτελεί η 
αεροπορική εταιρεία µεταξύ Ηνωµένων Πολιτειών και Shannon. Tο εν 
λόγω δικαίωµα πτήσεων προς το ∆ουβλίνο χωρίς ενδιάµεσο σταθµό 
βασίζεται σε µέσο όρο των πτήσεων ολόκληρου του µεταβατικού 
χρονικού διαστήµατος που περιλαµβάνει τρεις περιόδους 
προγραµµατισµού. Μια πτήση θεωρείται ότι είναι χωρίς ενδιάµεσο 
σταθµό προς το ∆ουβλίνο, ή χωρίς ενδιάµεσο σταθµό προς το Shannon, 
ανάλογα µε το πρώτο σηµείο εισόδου στην Ιρλανδία ή µε το τελευταίο 
σηµείο εξόδου από την Ιρλανδία. 

(ii) Η απαίτηση για εξυπηρέτηση του Shannon στην παράγραφο (α) 
περίπτωση (i) του παρόντος τµήµατος παύει να ισχύει εφόσον κάποια 
αεροπορική εταιρεία αρχίσει προγραµµατισµένων ή συνδυασµό 
ναυλωµένων πτήσεων µεταξύ ∆ουβλίνου και Ηνωµένων Πολιτειών, προς 
οιαδήποτε κατεύθυνση, χωρίς να εκτελεί κατά µέσο όρο στη διάρκεια 
µεταβατικής περιόδου τουλάχιστον µια πτήση χωρίς ενδιάµεσο σταθµό 
προς το Shannon ανά τρεις πτήσεις χωρίς ενδιάµεσο σταθµό προς το 
∆ουβλίνο. 

β. Όσον αφορά τα δροµολόγια µεταξύ Ηνωµένων Πολιτειών και Ιρλανδίας, οι 
κοινοτικές αεροπορικές εταιρείες επιτρέπεται να εξυπηρετούν µόνον τη 
Βοστώνη, τη Νέα Υόρκη, το Σικάγο, το Λος Άντζελες και 3 πρόσθετα σηµεία 
στις Ηνωµένες Πολιτείες, τα οποία πρέπει να κοινοποιηθούν στις Ηνωµένες 
Πολιτείες κατόπιν επιλογής ή αλλαγής. Tα δροµολόγια αυτά επιτρέπεται να 
εκτελούνται µέσω ενδιάµεσων σηµείων σε άλλα κράτη µέλη ή σε τρίτες χώρες. 

γ. Η κοινή εκµετάλλευση πτήσεων επιτρέπεται µεταξύ Ιρλανδίας και Ηνωµένων 
Πολιτειών µόνον µέσω άλλων σηµείων στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα. Το 
ενδεχόµενο άλλων συµφωνιών κοινής εκµετάλλευσης πτήσεων θα εξεταστεί 
µε βάση την εθιµοτυπία και την αµοιβαιότητα. 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 2 

Σχετικά µε τη 

συνεργασία σε θέµατα ανταγωνισµού στον κλάδο των αεροµεταφορών 

Άρθρο 1 

Η συνεργασία, στην οποία αναφέρεται το παρόν Παράρτηµα, τίθεται σε εφαρµογή από το 
Υπουργείο Μεταφορών των Ηνωµένων Πολιτειών της Αµερικής και από την Επιτροπή των 
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (στο εξής "οι συµµετέχοντες"), εντός του πλαισίου των 
αντίστοιχων αρµοδιοτήτων τους να επιλαµβάνονται θεµάτων ανταγωνισµού στον κλάδο των 
αεροµεταφορών στα οποία εµπλέκονται οι Ηνωµένες Πολιτείες και η Ευρωπαϊκή Κοινότητα. 

Άρθρο 2 

Σκοπός 

Σκοπός της συνεργασίας αυτής είναι: 

1. να προωθείται η αµοιβαία κατανόηση από τους συµµετέχοντες της εφαρµογής των 
ουσιαστικών διατάξεων, των διαδικασιών και των πρακτικών µε βάση τα αντίστοιχα 
τους καθεστώτα ανταγωνισµού, προκειµένου να ενθαρρύνεται ο ανταγωνισµός στον 
κλάδο των αεροµεταφορών· 

2. να διευκολύνεται η κατανόηση από τους συµµετέχοντες των επιπτώσεων που έχουν 
οι εξελίξεις στον κλάδο των αεροµεταφορών επί του ανταγωνισµού στη διεθνή 
αγορά αεροµεταφορών· και 

3. να µειωθούν οι πιθανότητες δηµιουργίας συγκρούσεων µεταξύ των συµµετεχόντων 
στην εφαρµογή των αντίστοιχων καθεστώτων τους ανταγωνισµού σε συµφωνίες και 
άλλες ρυθµίσεις συνεργασίας που επηρεάζουν την υπερατλαντική αγορά· 

4. να προωθούνται συµβιβάσιµες µεταξύ τους κανονιστικές προσεγγίσεις σε συµφωνίες 
και άλλες ρυθµίσεις συνεργασίας µε την καλύτερη κατανόηση των µεθοδολογιών, 
των τεχνικών ανάλυσης συµπεριλαµβανοµένου του προσδιορισµού της ή των 
σχετικών αγορών και της ανάλυσης των αποτελεσµάτων του ανταγωνισµού, και οι 
επανορθωτικές ενέργειες στις οποίες προβαίνουν οι συµµετέχοντες κατά την 
ανεξάρτητη από πλευράς τους εξέταση των θεµάτων ανταγωνισµού. 

Άρθρο 3 

Ορισµοί 

Για τους σκοπούς του παρόντος Παραρτήµατος, ο όρος “καθεστώς ανταγωνισµού” σηµαίνει 
τις ουσιαστικές διατάξεις, τις διαδικασίες και τις πρακτικές που διέπουν την άσκηση 
αντίστοιχα των καθηκόντων των συµµετεχόντων κατά την εξέταση των συµφωνιών και 
άλλων µηχανισµών συνεργασίας µεταξύ αεροπορικών εταιρειών στη διεθνή αγορά. Για την 
Ευρωπαϊκή Κοινότητα, ο όρος περιλαµβάνει, ιδίως τα άρθρα 81, 82, και 85 της συνθήκης για 
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την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και τους κανονισµούς εφαρµογής τους σύµφωνα µε 
συνθήκη αυτή, καθώς και τις τροποποιήσεις τους. Για το Υπουργείο Μεταφορών των 
Ηνωµένων Πολιτειών, ο όρος περιλαµβάνει, ιδίως τα άρθρα 41308, 41309 και 41720 του 
Τίτλου 49 του Κώδικα των Ηνωµένων Πολιτειών, και τους κανονισµούς εφαρµογής τους, 
όπως και τη συναφή δεσµευτική νοµολογία. 

Άρθρο 4 

Πεδία συνεργασίας 

Τηρουµένων των προβλεποµένων στις περιπτώσεις α και β του άρθρου 5 παράγραφος 1 η 
συνεργασία µεταξύ των συµµετεχόντων περιλαµβάνει τα εξής: 

(1) Συσκέψεις µεταξύ αντιπροσώπων των συµµετεχόντων, και των εµπειρογνωµόνων 
τους σε θέµατα ανταγωνισµού, καταρχήν σε εξαµηνιαία βάση, µε σκοπό τη 
συζήτηση των εξελίξεων στον κλάδο των αεροµεταφορών, θεµάτων κοινού 
ενδιαφέροντος όσον αφορά την πολιτική ανταγωνισµού, και λεπτοµερών 
προσεγγίσεων σχετικά µε την εφαρµογή της διεθνούς νοµοθεσίας ανταγωνισµού στη 
διεθνή αεροπορία, και ιδίως στην υπερατλαντική αγορά. Οι ανωτέρω συζητήσεις 
ενδέχεται να οδηγήσουν σε καλύτερη κατανόηση των προσεγγίσεων που 
ακολουθούν αντίστοιχα οι συµµετέχοντες σε θέµατα ανταγωνισµού, 
συµπεριλαµβανοµένων των υπαρχόντων κοινών σηµείων, και την περαιτέρω 
συµβατότητα στις προσεγγίσεις αυτές, ιδίως όσον αφορά τις συµφωνίες µεταξύ 
αεροπορικών εταιρειών.  

(2) ∆ιαβουλεύσεις, σε οιονδήποτε χρόνο, µεταξύ των συµµετεχόντων, κατόπιν 
συµφωνίας µεταξύ τους ή µετά αίτηση ενός εξ αυτών, προκειµένου να συζητηθεί 
οποιοδήποτε θέµα συναφές προς το παρόν Παράρτηµα, καθώς και ειδικές 
περιπτώσεις. 

(3) Κάθε συµµετέχων, διαθέτει την ευχέρεια, να καλέσει εκπροσώπους άλλων 
κυβερνητικών αρχών για να συµµετάσχουν, εφόσον χρειάζεται, σε συνεδριάσεις ή 
διαβουλεύσεις πραγµατοποιούµενες µε βάση τις ανωτέρω παραγράφους 1 και 2. 

(4) Έγκαιρες κοινοποιήσεις των κάτωθι διαδικασιών ή θεµάτων που κατά την κρίση του 
κοινοποιούντος συµµετέχοντος ενδέχεται να έχουν σηµαντικές επιπτώσεις στα 
ανταγωνιστικά συµφέροντα του άλλου συµµετέχοντος : 

α. Όσον αφορά το Υπουργείο Μεταφορών, (i) διαδικασίες επανεξέτασης των 
αιτηµάτων έγκρισης συµφωνιών και άλλων µηχανισµών συνεργασίας µεταξύ 
αεροπορικών εταιρειών που δραστηριοποιούνται στις διεθνείς αεροµεταφορές, 
ιδίως σε σχέση µε την αντιµονοπωλιακή ασυλία αεροπορικών εταιρειών 
δικαίου των Ηνωµένων Πολιτειών ή της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και (ii) 
παραλαβής από το Υπουργείο Μεταφορών συµφωνίας για κοινής επιχείρησης 
σύµφωνα µε το άρθρο 41720 του Τίτλου 49 του Κώδικα των Ηνωµένων 
Πολιτειών· και 

β. Όσον αφορά την Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, (i) διαδικασίες 
επανεξέτασης των αιτηµάτων έγκρισης συµφωνιών και άλλων µηχανισµών 
συνεργασίας µεταξύ αεροπορικών εταιρειών που δραστηριοποιούνται στις 
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διεθνείς αεροµεταφορές, ιδίως σε σχέση µε συµµαχίες και άλλους µηχανισµούς 
συνεργασίας µεταξύ αεροπορικών εταιρειών δικαίου των Ηνωµένων 
Πολιτειών ή της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και (ii) εξέταση ατοµικών ή κατά 
κατηγορίες απαλλαγών από τους κανόνες περί ανταγωνισµού της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης. 

(5) Κοινοποιήσεις σχετικά µε τη δυνατότητα λήψης, και τους όρους που διέπουν αυτή 
τη δυνατότητα λήψης πληροφοριών και δεδοµένων κατατεθειµένων από έναν 
συµµετέχοντα, σε ηλεκτρονική ή άλλη µορφή, οι οποίες, κατά την κρίση του εν λόγω 
συµµετέχοντος, ενδέχεται να έχουν σηµαντικές επιπτώσεις στα ανταγωνιστικά 
συµφέροντα του άλλου συµµετέχοντος· και 

(6) Κοινοποιήσεις άλλων δραστηριοτήτων σχετικών µε την πολιτική ανταγωνισµού στις 
αεροµεταφορές, όπως κρίνει ενδεδειγµένο ο συµµετέχων. 

Άρθρο 5 

Χρήση και κοινολόγηση πληροφοριών 

(1) Με την επιφύλαξη κάθε άλλης διάταξης του παρόντος Παραρτήµατος, κανένας 
συµµετέχων δεν παρέχει πληροφορίες στον άλλο συµµετέχοντα, εφόσον η 
κοινοποίηση των πληροφοριών στον συµµετέχοντα που τις ζητεί: 

α. απαγορεύεται από νόµους, κανονισµούς ή πρακτικές του συµµετέχοντος που 
είναι κάτοχος πληροφοριών· ή 

β. ∆εν είναι συµβιβάσιµη µε σηµαντικά συµφέροντα του συµµετέχοντος που 
είναι κάτοχος πληροφοριών. 

(2) Κάθε συµµετέχων τηρεί στο µέτρο του δυνατού τον εµπιστευτικό χαρακτήρα κάθε 
πληροφορίας που του παρέχεται εµπιστευτικά από τον άλλο συµµετέχοντα µε βάση 
το παρόν Παράρτηµα και αντιτίθεται σε οποιαδήποτε αίτηση παροχής των 
πληροφοριών αυτών σε τρίτο µέρος, το οποίο δεν έχει εξουσιοδοτηθεί από τον 
συµµετέχοντα που παρέχει τις πληροφορίες να λάβει τις πληροφορίες αυτές. Κάθε 
συµµετέχων ειδοποιεί τον άλλο συµµετέχοντα, όποτε προτείνεται ανταλλαγή 
πληροφοριών σε συζητήσεις ή απαιτείται µε κάποιο άλλο τρόπο κοινολόγησή τους 
στα πλαίσια διαδικασίας ενώπιον δηµόσιας αρχής. 

(3) Όταν σύµφωνα µε το παρόν Παράρτηµα ένας συµµετέχων παρέχει στον άλλον 
πληροφορίες σε εµπιστευτική βάση για τους σκοπούς που εξειδικεύονται στο άρθρο 
2, οι πληροφορίες αυτές χρησιµοποιούνται από τον συµµετέχοντα που τις λαµβάνει 
αποκλειστικά προς το σκοπό αυτό. 

Άρθρο 6 

Εφαρµογή 

(1) Κάθε συµµετέχων διορίζει έναν εκπρόσωπο αρµόδιο για το συντονισµό των 
δραστηριοτήτων που βασίζονται στο παρόν Παράρτηµα. 
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(2) Tο παρόν Παράρτηµα, και όλες οι δραστηριότητες που αναλαµβάνει ένας 
συµµετέχων βάσει αυτού, νοούνται ότι 

α. εφαρµόζονται µόνον κατά το µέτρο που συµβιβάζονται µε όλες τις 
νοµοθετικές και κανονιστικές ρυθµίσεις και τις πρακτικές που ισχύουν για τον 
εν λόγω συµµετέχοντα· και 

β. εφαρµόζονται τηρουµένης της συµφωνίας µεταξύ των Ευρωπαϊκών 
Κοινοτήτων και της Κυβέρνησης των Ηνωµένων Πολιτειών της Αµερικής 
σχετικά µε την εφαρµογή των νοµοθεσιών τους περί ανταγωνισµού. 


